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    En décidant de mener une recherche sur la tendance dans le choix de l’attribution des 

prénoms à Bouira, nous nous inscrivons pleinement dans le domaine de l’onomastique, 

et plus précisément dans l’anthroponymie. Les prénoms, en tant que marqueurs 

identitaires, révèlent des aspects sociolinguistiques et culturels significatifs de la société. 

  Notre étude, intitulée "Analyse sociolinguistique et sémantique des nouvelles 

tendances de choix de prénoms dans la wilaya de Bouira des années 2003 et 2023", se 

concentre sur les évolutions observées dans le choix des prénoms au cours de ces deux 

décennies. Ce travail vise à comprendre comment les dynamiques sociales, culturelles 

et linguistiques influencent les préférences des parents en matière de prénoms pour leurs 

enfants. 

  La tendance des nouveaux prénoms à Bouira revêt une importance particulière dans la 

mesure où elle reflète les changements sociaux et culturels au sein de la communauté. 

En étudiant ces tendances, notre objectif est de documenter non seulement les 

préférences actuelles, mais aussi de fournir des informations sur les évolutions sociétales 

et les influences extérieures qui façonnent les choix des prénoms. Cette recherche 

contribue ainsi à une meilleure compréhension de l'identité culturelle et linguistique de 

la région. 

 Motivations : 

  Ce qui nous a poussés à aborder ce sujet est la nécessité, étant donné que les travaux 

de recherches dans le domaine de l'onomastique sont rares à l’université de Bouira, nous 

avons estimé que notre travail de recherche pourrait apporter une contribution 

supplémentaire, vu que nous avons toujours été intéressées par les prénoms. Nous avons 

également constaté une mutation dans les pratiques socio langagières relatives à 

l’attribution des prénoms dans notre entourage, en particulier avec l'émergence de 

nouvelles sources d’influence (réseaux sociaux, télévision, etc.), qui ont un effet 

considérable sur les dénominations dans la wilaya de Bouira. 

 Problématique : 

 Quelles dynamiques sociolangagières et sémantiques s’articulent autour de la 

pratique de l’attribution des prénoms dans la wilaya de Bouira ? 
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 Questionnements secondaires : 

- Quelles sont les origines linguistiques dominantes dans le système d'appellation de la 

wilaya de Bouira entre les années 2003 et 2023 ? 

- Y aurait-il une évolution dans la forme des prénoms entre 2003 et 2023 ? 

- Les prénoms ont-ils une durée de vie ? 

- Quels sont les facteurs qui influencent la tendance dans l’attribution des prénoms à 

Bouira ?  

 Objectifs :  

Les objectifs de notre recherche sont les suivants :  

- Tenter de comprendre les mécanismes qui régissent l’attribution des prénoms dans leur 

évolution à travers le temps. 

- Questionner les pratiques socio langagières qui interviennent dans le choix des 

prénoms dans leur ordre d’importance comme le rôle des pratiques religieuses, 

culturelles … 

- Décrire les nouvelles tendances dans leur apparition, évolution et éventuellement leur 

disparition dans le paysage onomastique bouiri.  

 Hypothèses : 

 - Nous supposons que les prénoms d’origine arabe seraient les plus fréquents pour les 

deux années 2003 et 2023, suivi de l’origine berbère. 

- Nous supposons que les prénoms composés seraient plus répandus en 2023 qu'en 

2003.  

- Nous supposons que les prénoms auraient une durée de vie, en ce sens que certains 

prénoms existant en 2003 pourraient disparaitre en 2023. 

- Nous supposons que le facteur socioculturel serait le plus dominant dans la pratique 

de la tendance dans l’attribution des prénoms à Bouira.   
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 Approches méthodologiques : 

Chaque travail de recherche utilise des méthodes spécifiques pour analyser en 

profondeur le corpus et l’organiser de manière efficace. Notre étude adopte deux types 

de méthodologies : 

 Approche méthodologique de la recherche : 

• Nous avons opté pour une approche hypothético-déductive explicative, 

diachronique, analytique et comparative, qui implique la formulation d'hypothèses, 

la collecte de données, puis la vérification des résultats obtenus afin de réfuter ou 

d'appuyer les hypothèses. 

 Approche méthodologique d’analyse : 

Nous avons fait appel à l’approche analytique mixte (quantitative et qualitative), et nous 

avons emprunté des outils d’analyse à des disciplines connexes comme suit : 

• Une approche sociolinguistique qui traitera le côté social et linguistique de notre 

futur corpus. 

• Une étude de cas qui vas nous fournir des données quantitatives et qualitatives 

personnels sur nos enquêtés. 

• Une approche sémantique qui s’intéresse au sens et la signification des prénoms. 

• Une approche sémiotique qui examinera les significations culturelles, historiques et 

sociales. 

 Présentation du plan du mémoire : 

Le premier chapitre de notre mémoire est consacré au cadre théorique et 

méthodologique. Nous y expliquons les notions et approches en relation avec notre 

recherche, notamment l'onomastique, ses définitions et son objet d'étude. Ainsi que le 

nom propre, ses classes, fonctions, statut et typologie. 
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Nous abordons également les différentes branches de l'onomastique, en mettant l'accent 

sur l'anthroponymie et son lien avec l'identité sociale, la tendance des prénoms à la 

mode, la transmission des prénoms et l'influence socioculturelle sur leur attribution. De 

plus, nous citerons l'impact de la décennie noire en Algérie sur les naissances et la 

relation entre le prénom et la personne. 

Ensuite, nous abordons les aspects liés à la sociolinguistique, en donnant une définition 

de ses concepts fondamentaux et de son champ d'étude. Nous explorons aussi la 

sémantique et la sémiotique, en précisant leurs définitions respectives et leurs domaines 

d'étude. Pour mener notre recherche, nous adoptons une méthodologie mixte qui 

combine des approches quantitatives et qualitatives. Nous utilisons une approche 

sociolinguistique, sémantique et sémiotique, et nos outils de recherche comprennent une 

enquête en ligne et en présentiel (questionnaires et publications) ainsi qu'une recherche 

documentaire basée sur les registres de naissance de l'état civil. 

  Le deuxième chapitre de notre mémoire qui est l’analyse est divisé en deux grandes 

sections, La premiere section se concentre sur une analyse quantitative des données 

extraites des registres de naissance de la wilaya de Bouira pour les années 2003 et 2023. 

Cette sction a pour objectif de classer les prénoms en fonction de leur origine 

linguistique, de leur genre et de leur forme (simple ou composée), et à établir des 

comparaisons entre les deux périodes étudiées.  

  La deuxième section adopte une approche qualitative en utilisant des enquêtes sur le 

terrain, à la fois en ligne et hors ligne, ainsi que des recherches documentaires. Cette 

section qualitative s'appuie sur des approches sociolinguistiques, sémantiques et 

sémiotiques pour analyser les prénoms et les influences socioculturelles sur les choix de 

prénoms. L'objectif est de fournir une compréhension approfondie des tendances des 

prénoms à Bouira, en mettant en évidence les facteurs qui influencent ces choix et 

l'impact de ces évolutions sur l'identité sociale.  

 Corpus : 

Afin d'effectuer notre recherche sur les tendances des choix des prénoms dans la wilaya 

de Bouira, nous avons recueilli des informations à partir de trois principales sources : 

les registres des naissances de l'état civil de la wilaya de Bouira pour les années 2003 et 
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2023, une enquête par questionnaires, et des données recueillies suite aux commentaires 

d’une publication sur Facebook.  

  En ce qui concerne les registres des naissances, nous avons collecté 3007 prénoms pour 

l'année 2003, dont 1130 prénoms masculins, 1318 prénoms féminins, 482 prénoms 

masculins composés et 77 prénoms féminins composés. Nous avons collecté 7725 

prénoms pour l'année 2023, avec 2329 prénoms masculins, 2355 prénoms féminins, 

2390 prénoms masculins composés et 651 prénoms féminins composés. Les prénoms 

de chaque année ont été classés dans des tableaux Excel, où l'activation des filtres s'est 

avérée extrêmement utile pour trier et filtrer les prénoms en fonction de leur origine, 

signification, fréquence et présence/absence d'une année à l'autre.  

Nous avons également utilisé des questionnaires pour compléter notre étude, nous avons 

collecté un total de 129 questionnaires, dont 100 ont été retenus après échantillonnage, 

répartis équitablement entre 50 hommes et 50 femmes, les 29 autres questionnaires ont 

été supprimés pour différentes raisons, comme des réponses incomplètes, des 

incohérences ou des doublons, les questionnaires ont été classés et triés via Excel pour 

nous faciliter l’analyse.  

Enfin, nous avons exploité une publication sur Facebook pour identifier les prénoms 

perçus comme de la tendance, branchés, récent ou autre, 116 commentaires ont été reçus 

au total dont 72 commentaires pertinents ont été choisis après tri, dont 47 femmes et 25 

hommes, les critères de tri comprenaient la pertinence des commentaires, la clarté et la 

complétude des réponses, l’élimination des doublons, et l’actualité des prénoms 

suggérés. Les commentaires retenus ont été organisés dans un tableau Excel en fonction 

du sens de chaque prénom et des suggestions faites par les participants. 

 Analyses et étude du corpus : 

Pour analyser les données collectées, nous avons utilisé des méthodes d’analyses 

qualitatives et quantitatives, l'analyse quantitative nous permettra d’analyser les données 

extraites des registres de naissance de la wilaya de Bouira pour les années 2003 et 2023, 

nous allons classer les prénoms en fonction de leur origine linguistique, de leur genre et 

de leur forme (simple ou composée). De plus, nous avons effectué des comparaisons 

entre les deux périodes étudiées. 
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  L’analyse qualitative portera sur l'origine et la signification des prénoms afin de 

comprendre les motivations et influences derrière les choix de prénoms, ainsi que sur 

les réponses des questionnaires pour identifier les raisons socioculturelles des choix de 

prénoms. L'analyse comparative entre les deux années nous permettra d’étudier les 

variations dans le choix des prénoms masculins, féminins, et composés. Pour visualiser 

les données, nous allons créer des graphiques et tableaux avec Excel. Les résultats 

d’analyse seront soumis à une discussion approfondie pour tenter de ressortir avec le 

maximun de retombées de la recherche.  



  

 

 
 

 

 

 

 

Chapitre Ⅰ : 

Cadre théorique et 
Méthodologique 

 

 



Chapitre Ⅰ                                                  Aspect théorique et méthodologique  
  

15 
 

    Dans ce présent chapitre intitulé "Cadre théorique et méthodologique" qui est 

constitué de deux sections (théorique et méthodologique). La première est constituée de 

cinq grands paragraphes (l’onomastique, l’anthroponymie, la sociolinguistique, la 

sémantique et la sémiotique), nous allons commencer par définir l’onomastique en 

précisant son objet d’étude qui est le nom propre, les classes du nom propre, ses 

fonctions, son statut et sa typologie, pour enfin citer les différentes branches de 

l’onomastique. Nous allons partir du général qui est l’onomastique (nom propre) au 

particulier qui est l’anthroponyme (nom de personne), qui est l’objet sur lequel se fonde 

notre recherche. 

    Ensuite, nous allons parler de l’anthroponymie qui est l’étude des noms de personne 

en la définissant, pour parler ensuite du  lien entre le prénom et l’identité sociale, le 

prénom et la mode, la transmission des prénoms, l’influence socioculturelle sur 

l’attribution des prénoms, l’impact de la décennie noire sur les naissances en Algérie, et 

enfin le prénom et la personne. 

    Puis, nous tenterons de définir la sociolinguistique et expliquerons ses concepts 

fondamentaux et son domaine d'étude en relation avec notre projet. 

 Finalement, nous discuterons de la sémantique et de la sémiotique, de leurs définitions, 

de leurs objets d’études. Ce sont ces trois dernières approches qui seront employées pour 

mener notre analyse. 

La deuxième section est consacrée à l’aspect méthodologique, dans lequel nous allons 

parler de notre méthodologie de recherche et les approches utiliser pour faire l’analyse. 

Section 01 : Cadre théorique      

Ⅰ. L’onomastique : 

1. Définition : 

       Dans le domaine des études linguistiques, l’onomastique joue un rôle essentiel étant 

étroitement liée aux pratiques langagières, elle est directement associée à divers aspects 

de la linguistique, l’onomastique désigne l’ensemble des noms propres dans une langue 

spécifique, et ce terme est souvent employé pour décrire la discipline qui analyse et 

étudie le système de ces noms, qu’ils se réfèrent à des individus (anthroponymes) ou des 
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endroits (toponymes). Le terme ″onomastique″ remonte au 15e siècle, mais c’est à partir 

du 19e siècle que l’étude de l’onomastique commence à se manifester.   

    D’après Dauzat (1980 : 07) qui définit l’onomastique comme « une recherche 

systématique de l’étymologie des noms propres ».  

    Selon Yermeche (2018 : 85-102), « Etymologiquement, le terme « onomastique » 

vient du grec onomastikos qui signifie « propre à donner un nom » lequel dérive du 

terme onomasia « désignation par un nom ». Tous deux remontent au grec ancien, 

onoma qui signifie « nom » ». 

    L’onomastique est une discipline liée aux sciences humaines et aux sciences du 

langage, c’est l’une des branches de la lexicologie chargée d’étudier les noms propres, 

leurs origines et leurs significations.    

    Selon Akir (2003 :03) dans son mémoire de magister, « Étude toponymique de Bejaïa, 

Tichy et Aokas : approche sémantique et morphologique » : il est essentiel de 

comprendre l’impact des différents faits, historiques, géographiques et sociologiques 

dans l’explication des créations et l’évolution des noms notamment dans le domaine des 

études onomastiques où ses éléments sont utilisés pour expliquer les processus de 

dénominations. D’après elle : « […] il faut bien se rendre compte qu’il est souvent 

possible d’expliquer l’onomastique par l’histoire, la géographie ou plus encore par la 

sociologie puisqu’elle est toujours liée aux rapports sociaux et qu’en général l’usage 

des noms propres est déterminé par la société ». 

2. L’objet d’étude : 

        L’onomastique, est une science qui a pour objet d’étude le nom propre, elle                                                

l’étudie sous ses diverses formes, elle s’intéresse à ses origines, formations et usages, 

son objectif est d’analyser le sens.  

    L’histoire et l’impact des noms propres sur les sociétés ont été explorés au fil du 

temps, une critique récurrente de l’onomastique et son incapacité à définir son objet 

d’étude jusqu’à l’émergence de l’onomastique moderne initiée par Dauzat (1949). Dès 

lors, elle est connue comme une science linguistique qui a pour objet l’étude du nom 

propre. D’après Fabre (1982 : 16) « L’onomastique, va s’appliquer à expliquer le nom 
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propre dans ses multiples formes et à les décrire pour retrouver leur signification et 

leur motivation ». 

3. Le nom propre : 

3.1. Définition : 

          Le nom propre relève du domaine de l’onomastique, il a pour but d’identifier et 

de décrire quelque chose sans fournir d’information supplémentaire à son sujet 

remplissant ainsi une fonction référentielle, cela crée une relation entre le mot utilisé et 

l’objet auquel il fait référence. 

      Benveniste (1974 : 200) dit que le nom propre désigne l’individu, et affirme 

également que : « Est une marque conventionnelle d'identification sociale telle qu'elle 

[peut] dégager constamment et de manière unique un individu unique».  

      Pour les linguistes structuraux, le nom propre n’est pas considéré comme un élément 

pertinent. Ferdinand de Saussure, par exemple, ne le catégorise pas comme un signe 

linguistique authentique, car il est dépourvu du signifié, sa conception du signe 

linguistique repose sur la convention arbitraire entre le signifiant et le signifié, et il 

perçoit le nom propre comme un élément « isolé » dépourvu de valeur. 

      D’un autre angle, dans le « Bon usage » de Grevisse (1986 : 751) il déclare que : « 

Le nom propre n’a pas de signification véritable, de définition, il se rattache à ce qu’il 

désigne par un lien qui n’est pas sémantique, mais par une convention qui lui est 

particulière ». 

     Les noms propres ne sont pas dénués de sens de manière absolue, ils renferment des 

informations qui fournissent des critères d'identification, par exemple, si nous parlons 

d'une personne sans mentionner son nom, il serait difficile de la reconnaître, mais en 

mentionnant son nom, l'identification devient plus facile. 

     Contrairement à de nombreux autres linguistes qui estiment que les noms propres ne 

sont pas dépourvus de sens, Lachref (1998 : 151) affirme par contre qu’ils en ont bel et 

bien un, pour lui le nom propre a toujours des significations et le considère comme une 

unité riche de sens « Un nom propre évoquant une valeur déterminée, spécifique ». 
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3.2. Les classes du nom propre : 

   Pour catégoriser les différents types du nom propre, nous avons référencé une 

classification issue de la thèse de Bouhadjar (2016 :24) qui avait mis l'accent sur le fait 

que « Le nom propre renvoie à un référent déterminé qu’il soit de type réel ou 

imaginaire », par conséquent, elle a classifié les noms propres en six classes principales  

3.2.1. Les anthroponymes : 

      Un anthroponyme se réfère au nom et au prénom d'une personne, représentant ainsi 

son identité. Ce terme peut être étudié en fonction des origines des individus.  

Sont des noms de personnes individuelles, tels que les pseudonymes, noms de clans…, 

servent à différencier les personnes les unes des autres, de même, les noms de groupes, 

comme les noms de famille, partis politiques, organisations et collectifs artistiques, les 

pseudonymes, les surnoms, les noms ethniques et les noms mythologiques, ils 

remplissent cette fonction de distinction et d'identification. 

3.2.2. Les toponymes : 

      Un toponyme est un terme désignant un lieu spécifique, utilisé comme point de 

repère géographique et spatial. Par exemple, lorsqu’un lieu est nommé, c’est pour 

décrire avec précision une caractéristique géographique et évoquer les activités 

humaines qui s’y sont déroulées, plutôt que pour être choisi arbitrairement. 

3.2.3. Les ergonymes : 

       On les identifie couramment comme étant le nom d'une marque, d'un produit, d'une 

entreprise, d'un parti politique, le titre d'un ouvrage ou d'un film. 

3.2.4. Les praxonymes : 

      Ces termes font référence aux désignations de maladies, d'événements culturels et 

sociaux, ainsi que de périodes historiques d'un pays. 

3.2.5. Les phénonymes : 

     Pour ce qui est des noms des astres, des ouragans, des zones de basse et de haute 

pression, ainsi que des comètes. 
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3.2.6. Les zoonymes : 

     Les zoonymes sont des noms d'animaux domestiques, c'est-à-dire les animaux les 

plus familiers à l'homme, tels que les noms de lapins, de chats, de chiens ou d'oiseaux. 

3.3. Fonctions du nom propre : 

  Selon Strauss, cité par Molino, « le nom propre sert à identifier, à classer et à signifier» 

Molino (1982 : 17-19) Il considère que l'identification représente la fonction 

fondamentale du nom propre, ce dernier contribue également à classer les individus et 

les espèces, tout en ayant un rôle dans la signification, car le nom propre possède 

toujours une signification. 

Le nom propre possède trois fonctions fondamentales : 

3.3.1. La fonction d’identification : 

      Dans un groupe, le principal moyen d'identification d'un individu spécifique est son 

nom, qui est utilisé pour distinguer cette personne des autres membres du groupe et 

constitue ainsi un signe distinctif et une expression de sa personnalité   

   Selon Moinaecha (2000 : 205) les noms propres font généralement référence à des 

entités spécifiques ou à des événements réels, « Il a un double référent qui est un 

individu bien déterminé, mais aussi un objet concret ou un symbole ». 

3.3.2. La fonction de classement : 

         Le nom propre joue également un rôle dans la classification des individus, pouvant 

ainsi refléter leur affiliation culturelle, religieuse et ethnique. 

Jean Molino (1982 : 209) reconnaît que les noms propres ont un rôle de classification 

au sein de la structure sociale, ceci s'accomplit en créant des catégories de similitudes 

qui incluent des personnes ayant le même nom. 

    Chaque nom est associé à un conte qui facilite l'identification et la catégorisation de 

l'individu. 

3.3.3. La fonction de signification : 
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      Il est crucial de se méfier des ambiguïtés du terme, c'est-à-dire de comprendre ce 

que signifie le nom propre pour l'ethnographe, l'individu qui le donne et celui qui le 

porte. Pour cette raison, Molino (1982 : 209) affirme que « Le nom propre est porteur 

de signification ». 

3.4. Le statut du nom propre : 

      Dans la culture occidentale, le prénom est considéré comme l'essence même de 

l'identité d'une personne, reléguant souvent le patronyme, généralement le nom du père, 

perds sa dominance et à un rôle secondaire, traditionnellement, l'individu est identifié 

par le nom de son père, mais si ce dernier n'est pas utilisé, on se réfère au nom de la 

mère. De plus, les noms propres ne sont pas immuables et peuvent être modifiés peu de 

temps après la naissance. Une personne peut également adopter d'autres noms tout au 

long de sa vie, comme des pseudonymes.  

3.5. La typologie du nom propre : 

3.5.1. La typologie référentielle : 

    Selon Loureiro Gómez (2018 : 11) la typologie référentielle est basée sur la nature du 

référent que désigne le nom propre. On fait la différence principale entre les noms 

propres de personnes, qu’on appelle anthroponymes et les noms propres de lieux, qu’on 

appelle toponymes.  

3.5.2. La typologie taxinomique : 

   La typologie taxinomique distingue les fonctions désignatives et classificatoires des 

noms propres. Un nom propre incarné désigne un référent, tandis qu'un nom propre 

désincarné n'a que la fonction classificatoire. 

4. Les branches de l’onomastique : 

      L'onomastique est la science qui vise à étudier les noms propres, nous pouvons 

considérer l’anthroponomastique (l’anthroponymie) et la toponomastique (toponymie) 

comme ses deux principales sous-disciplines, l’anthroponomastique signifiant l’étude 

des anthroponymes, qui sont des noms de personnes, et la toponomastique étant l’étude 

des toponymes, qui sont des noms de lieux. 
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4.1. L’anthroponymie : 

     Le terme anthroponymie est basé sur l’étude des anthroponymes, qui sont des noms 

liés à des personnes, avec la toponymie, elle constitue l'un des fondements théoriques 

essentiels de l'onomastique, qui est un domaine traitant de la nature et de la structure des 

noms propres et appartenant à la sphère de la lexicologie, c'est une branche de 

l'onomastique qui se concentre sur l'étude des noms personnels, l’anthroponymie s'est 

intéressée à toutes les méthodes permettant de donner un nom à une personne.  

4.2. La toponymie : 

      La toponymie c’est la deuxième branche de l'onomastique, elle s'intéresse à l'étude 

des noms de lieux, elle est dédiée à l'étude des noms géographiques, des noms de 

montagnes, de villes, de rues, de rivières, etc…, la pratique de l'utilisation des 

toponymes est documentée dès l'apparition du terme philologie et dialectologie pour 

étudier la relation entre la langue et les noms de lieux.  

     Dubois (2002 : 485) a caractérisé la toponymie comme étant « une étude de l’origine 

des noms de lieux, de leurs rapports avec la langue du pays, les langues d’autres pays 

ou des langues disparues », chaque nom de lieu est dédié aux personnes qui y vivent et 

lui ont donné un nom différent les uns des autres.  

    La toponymie est encore un témoignage vivant de la solidarité entre la terre et sa 

communauté sociale. Il faut donc œuvrer pour protéger ce bien inestimable et prévenir 

la perte de la mémoire collective, qui restera inaccessible jusqu'à ce qu'elle soit 

inventoriée, documentée et diffusée. 

   Ⅱ. L’anthroponymie :  

1. Définition : 

     L’anthroponymie est l’étude de l’étymologie et l’histoire des noms de personnes, 

qu'il s'agisse d'individus réels (par exemple dans une nation, une ville ou une 

communauté villageoise, etc.) ou imaginaires, une étude sur l'anthroponymie dans les 

romans…, centrée sur les noms donnés aux personnes, est orientée sociologiquement 

vers des références au passé, voire à l'histoire. En revanche, cette préoccupation serait 
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essentiellement littéraire, et on peut aussi explorer le thème de la discussion des noms 

de personnages folkloriques. 

    Pour Atoui (2007 : 83) l’anthroponymie : « est à la fois une science auxiliaire de 

l’histoire, de la socio-anthropologie, de la linguistique et de la psychologie, est aussi 

une discipline qui a son objet propre : l’étude diachronique et synchronique des noms 

de personnes ». 

    Et il y a plusieurs types d’anthroponymes : 

 Le patronyme : c’est le nom d’une famille qui est utilisé pour le distinguer des 

autres familles d’un groupe social, c’est un héritage qui se transmet de père en fils 

de génération à une autre.   

 L’aptonyme : nom de famille faisant référence à des noms professionnels et de 

métiers. 

  Le gentilé : terme donné aux habitants d’un lieu. 

  Le pseudonyme : noms d’emprunt qu’une personne se donne comme un nom 

d’artiste… 

  Le sobriquet : est un nom informel ou affectueux en plus du nom officiel. Il peut 

reposer sur une particularité physique, une qualité, un défaut, une habitude ou une 

expérience personnelle, il a la capacité d'être comique, affectueux ou moqueur. 

 Le surnom : appellation intégrée au nom personnel d'un individu ou à son nom de 

famille, visant à identifier une qualité spécifique ou à évoquer une circonstance 

particulière. 

 Le prénom : le prénom représente un terme individuel personnel employé pour 

identifier une personne en complément de son nom de famille et joue un rôle 

essentiel dans une communauté en permettant de différencier les individus les uns 

des autres. 

2. Le lien entre le prénom et l’identité sociale : 

     L'anthroponymie Considère l'évolution de la famille et explore les aspects de la 

psychologie sociale qui y sont liés, comme l'a souligné Benramdane (2005 : 58) : « rien 

n’est en fait plus identificatoire et significatif qu’un prénom ou un nom de famille ». 
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    Au sein des sociétés traditionnelles, le prénom revêt une signification qui s'étend au-

delà du cercle familial pour s'ancrer également au sein de la communauté dans son 

ensemble, il détermine le destin, le statut et ce que l'on appelait autrefois la "condition",            

l’ordre de naissance, le rang social et la dynamique de classe déterminent les prénoms 

ainsi que le mode de vie individuel, et on ne peut imaginer un être sans son prénom.  

   Dans un passage de l'ouvrage de Leroy, mentionné par Manzano (2006 : 5-8) elle 

soutient que le « Prénom et nom de famille inscrivent la personne dans des réseaux 

identitaires, familiaux et sociaux serrés, mais le choix dont le prénom fait l'objet en fait 

un enjeu identitaire et signifiant particulièrement important. Inscrivant son porteur 

dans une filiation, une famille, un environnement culturel et social, tout en le 

catégorisant comme un individu singulier, neuf et unique, le prénom sert à identifier, à 

classer et à signifier ». 

  Attribuer un prénom à un enfant représente non seulement l'expression de la liberté 

individuelle, mais aussi une extension d'un choix marqué par des liens identitaires et 

affectifs, ce processus de sélection est guidé par divers critères qui sont influencés par 

des facteurs socioculturels, historiques et idéologiques. 

3. Le prénom et la mode :   

  Le choix d'un prénom est en grande partie une décision sociale influencée par l'époque. 

De nombreux facteurs importants, tels que la politique, l'histoire, la langue, la religion 

et même les médias, jouent un rôle dans cette décision. 

   La mode représente un sujet singulier d'étude pour les sociologues, selon Coulmon 

(2022 : 30) «qu’une chose devienne à la mode est le résultat de choix individuels 

indépendants les uns des autres, de manifestations du goût, donnant naissance à une 

réalité collective ». 

    La société algérienne contemporaine a progressivement allégé le fardeau des 

traditions qui dictaient autrefois le choix des prénoms.  

     Selon Haddadi (2015 : 92) qui se questionnait sur les méthodes d'attribution des 

prénoms, et met en évidence l'impact de la mode sur les noms de personnes en Algérie, 

il explique la diminution progressive des prénoms traditionnels : « on voit émerger, il y 
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a quelques années dans notre société l’adoption de différents modes pré-nominatifs 

mettant en abandon progressif et en usage restrictif ces prénoms qu’on reconnait tous 

comme typiquement régionaux ou encore anciens cédant la place à d’autres types de 

prénoms ». 

4. La transmission intergénérationelle des prénoms :  

   Le prénom est un choix des parents ou de la famille. Ce choix peut carrément marquer 

notre vie quotidienne, influençant nos actions et nos relations avec les autres, de manière 

positive ou négative. Il représente également le patrimoine linguistique et culturel 

transmis de génération en génération. 

  Chaque société possède ses pratiques de nomination, l’on pourrait dire qu’il s’agit 

d’un héritage spirituel qui symbolise les groupes et leur origine ethnique. 

  L’attribution et le choix des prénoms sont variées en Algérie, cette diversité est le 

produit de plusieurs facteurs liés à l’histoire et aux traditions de chaque région, le choix 

des prénoms n’est ni arbitraire, ni complètement individuel.  

   La nomination est étroitement liée à la diversité des langues, des cultures, du mode de 

vie spécifique à chaque famille, et des traditions qui caractérisent chaque coin de notre 

pays.  

   Pour les parents, choisir un prénom, c’est attribuer une identité à son enfant et ça leurs 

permet de se définir comme parent ; un nom crée un lien particulier entre l'enfant et celui 

qui le nomme. 

    Halbwachs (1925 : 165) écrivait que les prénoms servent de support à la mémoire 

familiale, les prénoms semblent « faire partie de la nature » des parents : ils désignent 

à la fois une personne et un rapport de parenté ; le prénom est le « symbole de cet accord 

» entre un lien de parenté (frère, mère) et une personne précise.  

   Dans l’article de Casper (2002) Flavigny a expliqué que lorsqu'on parle de 

transmission, le prénom agit un peu comme un messager, et c'est considéré comme un 

processus impliquant la connexion de trois éléments : 

   Le premier de ces éléments est l'objet de la transmission, la responsabilité que porte le 

prénom et son origine, c'est-à-dire les raisons et les circonstances derrière le choix du 
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prénom, le deuxième élément est cette autre personne qui donne un nom à l'enfant, le 

désignant ainsi comme son gardien, le troisième élément est que la transmission d'un 

objet ne peut se faire que si la personne à laquelle il est destiné le prend en main.  

   Flavigny (1986 : 120-121) exprime ces deux aspects pour conclure sa réflexion sur le 

nom et ce qu’il véhicule, il parle d'une "destinée" dans le sens où l'on attribue un destin 

à l'enfant «une destinée […] au sens où l’on désigne à l’enfant un destin » et aussi « au 

sens où l’on désigne l’enfant comme destinataire ». 

4.1. L’influence socioculturelle sur l’attribution des prénoms :  

4.1.1. Le facteur religieux : 

     Dans l'Islam, les musulmans ont reçu des directives à suivre sur la manière d'attribuer 

des prénoms à leurs enfants. 

   D'après les enseignements du prophète Mohamed (que le salut de Dieu soit sur lui), 

attribuer un prénom à son enfant est un privilège accordé aux parents en Islam, ces 

derniers sont ainsi encouragés à choisir des prénoms agréables, porteurs de 

significations positives, et il est souligné que ces prénoms auront une importance 

particulière lors du jour de la résurrection, où chacun sera appelé par son prénom. En 

conséquence, cette responsabilité parentale revêt une dimension spirituelle et 

symbolique dans la tradition islamique. 

   En Algérie, on remarque souvent l'attribution de prénoms liés aux prophètes et aux 

messagers, en particulier celui du prophète Mohamed (que le salut de Dieu soit sur lui). 

On trouve quasiment dans toutes les familles algériennes quelqu'un portant ce prénom, 

généralement considéré comme porteur de bénédiction. Cela reflète également le 

marquage identitaire religieux dans la société algérienne. 

4.1.2. Prénoms de grands parents : 

     Il y a 30 ans, il était naturel de choisir le prénom du grand-père paternel, cela se faisait 

généralement dans le but de préserver sa mémoire, avec l'espoir que le nouveau-né hérite 

non seulement du nom, mais aussi des qualités physiques et morales de son aïeul. Cette 

pratique reflétait une croyance en la présence continue du défunt parmi ses descendants, 
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symbolisée par la reproduction de son prénom, et on pensait que le simple fait de porter 

ce prénom assurait une sorte de permanence du lien avec l’aïeul. 

     Traditionnellement, le fait de donner le même prénom que celui d'un grand-père 

concerne généralement le premier fils ou petit-fils, voire arrière-petit-fils, cependant, il 

peut arriver que le prénom du grand-père soit attribué au deuxième, au troisième, voire 

au dernier petit-fils, notamment lorsque la nouvelle naissance coïncide avec le décès du 

grand-père en question. 

4.1.3. Des prénoms pour préserver contre la mort : 

     Selon certaines traditions, il arrive que des parents choisissent des prénoms comme 

"Loucif", "Arab" ou "Akli", " M’Barek"ou " Yiddir" par exemple, pour leurs enfants, en 

général ces prénoms sont réservés aux garçons, cependant, dans de nombreuses 

situations des filles ont été appelées "Taklit", "Aïcha", "Berkahoum", "Ouahchia", 

"Chafiâa" ou "Laakri", "Taklit" est le féminin de Akli, on choisissait ces prénoms quand 

les enfants décédaient prématurément, que ce soit à la naissance ou après quelques jours. 

   Les parents donnaient ce genre de prénoms dans le but de protéger leurs enfants du 

mauvais œil et de la mort, la croyance était alors que donner un tel prénom, dissuaderait 

la mort de le prendre. 

4.1.4. Les prénoms composés :  

Sont des prénoms composés par deux prénoms ou plus, ils sont séparés par un tiret ou 

par un simple espace.  

  Dans certaines familles algériennes, avoir un prénom composé veut dire que seulement 

l’un des deux prénoms va être choisi comme appellation de l’enfant, et l’autre prénom 

va rester uniquement sur les papiers de l’état civil ou il va être utilisé à l’école, le prénom 

composé va subir des modifications comme par exemple "Abd Allah" va devenir 

"Abdou", et "Hibat Errahmane" va devenir "Hiba". Voici quelques exemples des types 

de prénoms composés :        

 Les prénoms théophores : sont des prénoms formés à partir du préfixe "abd" suivi 

de l’un des 99 attributs de Dieu signifiants (serviteur du ....), comme par exemple 
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"Abd Allah" qui signifie (serviteur de Dieu), "Abd El Karim" qui signifie (serviteur 

du Généreux).   

 Les prénoms qui sont suivis du suffixe (Eddine) : qui signifie la religion ou la foi, 

comme par exemple le prénom "Nasr Eddine" qui a pour signification (victoire de 

la religion), "Nour Eddine" qui signifie (la lumière de la religion).   

 Les prénoms composés à partir du prénom Mohammed : sont des prénoms qui 

se combinent avec le prénom "Mohammed" comme par exemple "Mohammed 

Amine", "Mohammed Rayane" ou "Mohammed Anis".  

 Les prénoms à plusieurs composants : sont des prénoms composés formés de 

façon aléatoire et ne se complètent ni sur le plan formel ni sur le plan sémantique 

tels que "Ritadj Nour El Houda", Joury Fatima Ezzahra", "Adam Chahine", "Malak 

Hadjer". 

4.2. Les normes administratives d’attribution des prénoms en Algérie : 

     Selon le site officiel de la mairie d’Alger centre les prénoms sont choisis par le père 

ou la mère et en leur absence par le déclarant ; sont interdits tous les prénoms autres que 

ceux à consonance par l’usage ou par la tradition. Les prénoms doivent être de 

consonance algérienne pour les enfants nés de parents musulmans. Ils peuvent ne pas 

l’être dans le cas de parents non musulmans. 

4.3. L’impact de la décennie noire sur les naissances en Algérie1 : 

De 1991 à 2000, l’Algérie a traversé une période sombre, appelée la décennie noire, 

marquée par une violence politique ayant causé la mort de près de 200 000 personnes. 

Des milliers ont disparu et des centaines de milliers ont été exilés, les gens ont 

abandonné leurs fermes et leurs maisons, fuyant les violences terroristes et la répression 

policière, cela a entraîné une baisse des taux de mariage et de natalité et déclenché une 

migration massive, selon Kouaouci et Saadi (2013 :101-132) dans leur article sur "la 

reconstruction des dynamiques démographiques locales en Algérie (1987-2008)" que 

l'Algérie traversait une période de transition démographique où la fécondité diminuait. 

                                                           
1 Nous avons étudié cette période pour justifier la différence dans le nombre des naissances des deux années 2003 

et 2023, (notre corpus). La décennie noire a eu un impact direct sur les tendances démographiques, ce qui explique 

la faible natalité en 2003 avec (3007 naissances) par rapport à l'augmentation observée en 2023 avec (7725 

naissances). 
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Par exemple, le recensement de 1998 a révélé une pyramide des âges étroite, signe de la 

baisse des taux de natalité et du développement au cours de cette période (figure 1). 

Parallèlement, le nombre de décès à l'échelle nationale avait également diminué, ce qui 

indiquait que les émeutes provoquées par certaines wilayas ne pouvaient être observées 

qu'à partir des estimations locales. 

 

Figure 01 : Pyramide des âges, Algérie en 1998 

   En revanche, les résultats du recensement de 2008 montrent que le pays se remet 

rapidement de la décennie noire, avec une augmentation des mariages et des naissances 

au cours des cinq dernières années, témoignant du redressement rapide du pays après la 

décennie noire. La pyramide des âges à base élargie illustre le phénomène du baby-

boom2, qui est considéré comme un rattrapage après une période de guerre (figure 2), 

plus précisément, en examinant les caractéristiques d'âge et de sexe des 48 wilayas en 

2008, nous avons constaté que dans chacune d'elles, la tranche d'âge  de 0 à 4 ans était 

plus grande que la tranche d'âge de 5 à 9 ans, ce qui indique une augmentation du nombre 

de naissances entre 2004 et 2008. 

 

                                                           
2 Le baby-boom fait référence à une phase de forte hausse des taux de natalité, souvent après des périodes de 

crise ou de guerre. 
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Figure 02 : Pyramide des âges, Algérie 2008 

5. La relation entre le prénom et la personne : 

     Le prénom joue un rôle essentiel dans la formation des individus : non seulement en 

tant qu'individu identifiable, mais également en tant que personne "en relation", car il 

constitue un terme d'adresse, selon la sociologue Finch (2007 : 709) « Il me marque en 

tant qu’individu et donne des indications sur ma place dans les divers mondes sociaux 

que j’habite. »  

    Selon Elias (1991 : 241) : « Tandis que le nom est pour l’individu le symbole patent 

de son unicité et lui fournit la réponse à la question de savoir qui il est à ses propres 

yeux et pour soi tout seul, il sert en même temps de carte de visite ; il montre en même 

temps qui l’on est aux yeux des autres. » « La réponse la plus élémentaire à la question 

d’un individu sur son identité de sujet, autrement dit à la question “qui suis-je ?”, est 

tout simplement le symbole nominal sous lequel il a été enregistré officiellement à la 

naissance ». 

 Ⅲ. La sociolinguistique : 

1. Définition :  

      La sociolinguistique est une discipline assez nouvelle dans le domaine de la 

linguistique. Elle considère que les expressions langagières des locuteurs sont 

influencées par des facteurs sociaux spécifiques.   

Cette approche représente un segment de la linguistique qui partage des intersections 

avec l’ethnolinguistique, la sociologie du langage, la géographie, la linguistique 

générale et la dialectologie. On pourrait envisager que l’expansion du domaine de 
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recherche de cette discipline a initialement été basée sur la critique des orientations 

théoriques et méthodologiques de la linguistique structurale. 

La sociolinguistique traite une gamme étendue de phénomènes : les rôles et les 

applications du langage dans la société, la compétence linguistique, l’analyse du 

discours, les opinions que les communautés linguistiques ont sur leur(s) langue(s), la 

planification et la normalisation linguistiques. Elle s’est fixée comme objectif de 

détailler les diverses formes qui coexistent au sein d’une communauté linguistique en 

les associant aux structures sociales. De nos jours, elle couvre presque tout ce qui 

concerne l’étude du langage dans son environnement socioculturel. 

Cette dernière a vu le jour pour étudier et élucider certains points de la langue que la 

linguistique n’a pas abordée comme par exemple l’influence des facteurs externes sur le 

phénomène linguistique, Meillet (2001 : 6) était un innovateur en sociolinguistique et à 

proposer une linguistique incluant dans son étude  de la langue tous les éléments qui 

font référence à son contexte social et il a souligné que : 

« En séparant le changement linguistique des conditions extérieurs dont il dépend, 

Ferdinand de Saussure le prive de réalité ; il le réduit à une abstraction qui est 

nécessairement inexplicable ». 

Dumont et Maurer (1995 : 4) nous expliquent dans cette citation que : 

« […] Dès le cours de linguistique générale, F. Saussure reconnaissait à la langue un 

caractère social indubitable, mais condamnait la parole à être exclue du champ 

d’études de la linguistique car trop soumise aux variations individuelles […]. La 

sociolinguistique se propose donc de partir de la parole et avec elle du sujet parlant 

[…]. Ce sujet est alors réinscrit dans un contexte social, celui dans lequel il vit et parle 

[…]. La sociolinguistique se devait d’être une linguistique de terrain […] ». 

     La sociolinguistique traite trois catégories de sujets qui sont :  

 Les variantes linguistiques, la communication envisagée comme une interaction entre 

deux ou plusieurs acteurs sociaux, comme un ensemble de pratiques socialisées et les 

enjeux liés au plurilinguisme comme l’emprunt ou l’alternance codique. 

2. Les concepts fondamentaux de la sociolinguistique :   
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     La sociolinguistique est un domaine très large, il y a quelques principes de base sur 

lesquels la majorité des études sont fondées. 

   La sociolinguistique analyse le langage en tenant compte des facteurs externes à la 

langue, plutôt que de se concentrer uniquement sur les structures linguistiques internes, 

elle observe l’évolution de la langue dans un cadre social.  

Les facteurs internes sont la sémantique et la syntaxe.  

Les facteurs externes sont les facteurs économiques, démographiques, sociaux, etc.  

Ces deux approches ont souvent été menées indépendamment et perçues comme 

contradictoires, malgré cela la sociolinguistique les voit comme complémentaires. 

3. L’objet d’étude de la sociolinguistique :  

   Elle comprend les domaines d’étude suivants : 

 Les situations linguistiques et leurs classifications au sein de la communauté 

socioculturelle. 

 Les différents contextes situationnels et sociaux de la communication en relation 

avec la norme sociolinguistique de la communauté analysée. 

 La langue et les diversités linguistiques en relation avec l’évolution des fonctions 

socio-communicatives comme les langues créoles, les pidgins et la diglossie, etc. 

 Ⅳ. La sémantique :  

1. Définition :  

       La sémantique est une discipline de la linguistique elle se consacre à l’analyse du 

sens des termes et du langage. Elle explore les langues à travers l’angle de la 

signification des mots. Effectivement, un terme peut avoir plusieurs sens. C’est 

pourquoi, la signification des mots sont déterminés par le contexte dans lequel ils sont 

utilisés, la sémantique considère les facteurs qui entourent ces mots pour en saisir les 

significations. 

  L’analyse sémantique ne dépend pas de la forme écrite du terme, mais plutôt de son 

implication. Un terme peut avoir diverses interprétations, elle offre la possibilité 
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d’identifier les sens des éléments lexicaux en les organisant en fonction des diverses 

classes thématiques auxquelles ils se réfèrent. 

  Mounin (1974 : 293) définit la sémantique comme la « partie de la linguistique qui 

étudie le sens ou le signifié des unités lexicales ». 

   Heerdegen (1890) réduit le champ sémantique à l’étude de l’évolution sémantique des 

signifiants pour identifier les lois qui régissent l’évolution du sens des mots. Le terme 

sémantique est dérivé du grec « sémantico » qui prend le sens de « signifier ».  

  La sémantique en tant que discipline linguistique récente, elle trouve ses fondements 

dans l’essai de sémantique de Bréal (1897 : 198), considéré comme une première 

tentative d’organiser la sémantique qu’il considère comme : « Une discipline qui porte 

son intérêt sur l’étude des lois qui président à la transformation du sens ». 

2. L’objet d’étude de la sémantique :  

       Selon Tamba (7 : 2005), son article en ligne a précisé que les manuels contemporains 

définissent avec une belle unanimité la sémantique par son objet d’étude : le sens saisi 

à travers les formes et structures signifiantes des langues.  

   Mais là s’arrête leur consensus, car ils délimitent différemment leur domaine 

d’investigation, comme le montrent les trois définitions suivantes : 

 «La sémantique est l’étude du sens» Lyons (1978 : 9).  

«La sémantique est l’étude du sens des mots» Guiraud (1955 : 5).  

« La sémantique est l’étude du sens des mots, des phrases et des énoncés» Lerat (1983 : 

3). 

    La première, aussi large qu'ambiguë, s'appuie sur une conception intuitive du sens qui 

ne permet pas de limiter un objet d'étude linguistique. Elle a en contrepartie l'avantage 

de ne supprimer aucune espèce de sens et de recenser ainsi une grande diversité de sens. 

Cependant, elle a en revanche le problème de ne pas faire une distinction claire entre les 

caractéristiques des formes signifiantes des langues dans un ensemble de problèmes 

sémantico-pragmatiques, philosophico-logiques et psychosociaux. 

https://www.cairn.info/publications-de-Irène-Tamba--48013.htm
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   La seconde, également connu sous le nom de sémantique lexicale ascétique, restreint 

le sens linguistique à celui des seules unités lexicales, que ce soit des mots simples ou 

des expressions codées. 

  La troisième, également connue sous le nom de pragma-sémantique gloutonne, aborde 

trois niveaux différents d'organisation du sens : la structure lexicale liée aux mots ; la 

structure grammaticale ou morphosyntaxique liée aux phrases ; l'organisation discursive 

liée aux énoncés... . 

 

3. Les relations sémantiques :  

3.1. La polysémie : 

    Selon Lehmann (2018 : 95) la polysémie fait partie intégrante de toute langue 

naturelle. Elle suit le principe de l'économie linguistique, où un même signe peut être 

utilisé à différentes fins grâce aux ressources de la polysémie. La langue est capable 

d'exprimer, avec un nombre restreint d'éléments, une multitude de contenus inédits et 

peut répondre aux besoins de nouvelles dénominations, ce qui a enrichi la polysémie de 

souris grâce à l'utilisation du calque anglais. 

3.2. L’homonymie : 

  Ils sont des signes uniques car bien que leur apparence soit la même, leurs 

significations diffèrent. 

 Les homophones se caractérisent par une prononciation identique, le mot “homonyme” 

est couramment utilisé pour désigner les homophones, qu’ils aient la même orthographe 

ou non. 

Mortureux (1997 : 14) a dit que « l’homonymie est la relation entre deux lexèmes de 

forme identique, mais de signification différente ». 

3.3 . La synonymie : 

     La synonymie est une correspondance sémantique entre deux ou plusieurs éléments 

lexicaux dont les formes synonymes partagent une signification commune mais ont des 
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expressions différentes, donc ça signifie avec les homonymes qui sont caractérisés par 

une expression commune mais des significations différentes. 

3.4. La métaphore :  

  Pour Benazouz (2021 :69) « La métaphore c’est l’affectation d’une nouvelle notion à 

une dénomination qui existe déjà et dont le référent est en rapport de ressemblance ou 

de similitude avec le référent de la nouvelle notion ». 

Ⅴ. La sémiotique :  

  Le domaine de la sémiotique concerne les signes et les significations. Elle se penche 

sur la manière dont les signes (linguistiques, visuels, gestuels ou autres) génèrent du 

sens. L'analyse des signes joue un rôle crucial dans de multiples domaines, de la 

linguistique à l'anthropologie, en passant par la littérature, la communication, la 

publicité, et bien d'autres encore. 

1. Historique et Origines : 

Deux grands penseurs du début du XXe siècle sont les fondateurs de la sémiotique 

modern (Ferdinand de Saussure et Charles Sanders Peirce). 

Ferdinand de Saussure a développé le concept de « signe linguistique » en tant que 

linguiste, qui se compose de deux éléments inséparables : le signifiant (la forme sonore 

ou visuelle du signe) et le signifié (le concept ou l'idée que le signe représente). Selon 

Saussure, l'arbitraire du signe est mis en évidence, ce qui implique que la relation entre 

le signifiant et le signifié est conventionnelle et non instinctive. 

Charles Sanders Peirce, philosophe et logicien américain, a élaboré une typologie des 

signes qui repose sur trois catégories : l'icône (représentant par analogie), l'indice 

(représentant par réciprocité) et le symbole (représentant par convention). 

2. Principes essentiels de la sémiotique : 

Le Signe : occupe une place centrale dans la sémiotique. Il s'agit de tout ce qui 

symbolise une autre chose pour une personne. Les signes peuvent inclure des termes, 

des images, des sons, des mouvements etc. 
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Le Code : est un système de signe organisé en fonction de règles conventionnelles 

qu'une communauté partage.  

Le contexte : Le contexte est essentiel pour la création et la compréhension des signes. 

Les significations d'un même signe peuvent varier en fonction des circonstances et du 

contexte dans lequel il est employé. 

La dénotation est la signification littérale ou initiale d'un signe, tandis que la connotation 

désigne les significations secondaires ou culturelles qui lui sont liées.  

Selon Peirce, l'interprétant désigne l'idée ou l'interprétation que le destinataire fait du 

signe. Il est intégré au processus sémiotique et joue un rôle essentiel dans la 

compréhension de la perception et de la compréhension des signes. 

Section 02 : Aspect méthodologique  

1.  Présentation de l’enquête de terrain :  

Nous avons inscrit notre présent travail dans le cadre d’une perspective sociolinguistique 

axée sur l'analyse sémantique des tendances dénominatives de choix de prénoms dans 

la wilaya de Bouira. Étant donné nos objectifs de recherche, nous avons choisi de 

recueillir, traiter et interpréter des données non seulement quantitatives, mais aussi 

qualitatives.  

Nous avons utilisé trois méthodes de collecte de donnés : les questionnaires, les registres 

de naissances et la publication sur Facebook, et nous avons opté pour la wilaya de Bouira 

comme terrain d'enquête.  

2. Méthodologie de recherche : 

   Pour mener à bien notre recherche, nous avons choisi une méthodologie précise et 

réalisable qui est en accord avec les objectifs de notre recherche afin de comprendre 

notre approche et les méthodes utilisées. 

  La méthodologie mixte que nous allons adopter combine des données quantitatives 

(chiffres) et qualitatives (mots et textes écrits ou parlés récoltés à l’aide d’outils de 

recherche), cette approche offre plusieurs possibilités, de décrire, d'observer et 
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d'expliquer ce phénomène abordé dans notre étude et nous permettra d’obtenir des 

résultats d’analyse intéressants.   

2.1. Approches et méthodes : 

    Chaque travail de recherche utilise des méthodes spécifiques pour analyser en 

profondeur le corpus et l’organiser de manière efficace. Notre étude adopte quatre 

approches complémentaires : 

- Une approche sociolinguistique qui traitera le coté social et linguistique de notre 

enquête. 

- Une étude de cas qui vas nous fournir des données quantitatives et qualitatives 

personnels sur nos enquêtés. 

- Une approche sémantique qui s’intéresse au sens et la signification des prénoms. 

- Une approche sémiotique qui va étudier les significations culturelles, historiques et 

sociales liées aux anthroponymes, elle analyse la perception et l'utilisation des prénoms 

dans divers contextes. 

- Une approche comparative dans laquelle nous allons comparer le phénomène pour 

étudier son développement et son évolution au fil du temps.  

2.2. Les outils de recherche : 

  Pour recueillir nos données nous avons eu recours à des outils de recherche ou 

autrement dit des instruments d’investigation suivant : 

 Une enquête de terrain (questionnaires et publication). 

 Une recherche documentaire (registres de naissance de l’état civil). 

3. La collecte des données : 

3.1. Présentation du terrain : 

Bouira est une ville de la région de la Kabylie, à 119 Kilomètres au sud-est de la capitale 

Alger. Géographiquement, la wilaya se trouve dans la vallée du fleuve Sahel, avec la 

montagne de Tikjda au nord appartenant au massif de Djurdjura, elle est entourée au 



Chapitre Ⅰ                                                  Aspect théorique et méthodologique   

37 

 

nord par les wilayas Boumerdes et Tizi-Ouzou, au sud M’sila et Bordj-Bou-Arreridj et 

à l’ouest par Blida et Médéa. 

3.2. L’enquête de terrain : 

Pour l’investigation sur le terrain selon les critères sociolinguistiques et scientifiques, 

nous avons d’abord élaboré un questionnaire vers la fin décembre 2023 pour collecter 

le maximum d’information sur nos enquêtés. Nous avons créé deux questionnaires, un 

destiné à un public francophone rédigé en langue française, et un autre destiné à un 

public arabophone rédigé en langue arabe, et nous avons ajouté un questionnaire en ligne 

afin d'augmenter le nombre de réponses. Ces réponses diverses nous permettront de 

vérifier la pertinence de certaines données que nous avons jugé floues. Le public ciblé 

par notre enquête est constitué de différentes tranches d’âge allant de moins de 20 ans à 

plus de 30 ans. 

   Le questionnaire est mixte, composé de 10 questions variées : fermées, ouvertes et 

semi-ouvertes. 

Le questionnaire en français :  
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Le questionnaire en arabe :  
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 Les mêmes questionnaires ont été mis en ligne à l’aide de Google Forms, on les a 

publiés sur Facebook et on a demandé à des connaissances de les distribuer en ligne à 

leurs amis. 

Nous avons également publié un poste en arabe sur le groupe Facebook "Garanda City" 

le 19 mars 2024, afin de permettre à tous les membres du groupe de participer. Nous 

avons posé la question suivante :  

 

 

« Bonjour, je suis une étudiante en phase de 

finalisation et je suis en train de préparer mon 

mémoire de master portant sur les nouveaux 

prénoms et ceux qui sont modernes, pouvez vous 

m’aider à trouver ces pérnoms ? »   

 

 

 

3.2.1. La pré-enquête : 

 Avant d’entamer l’investigation nous avons adressé une demande aux responsables 

administratifs de notre faculté afin d’obtenir l’autorisation de mener une enquête. Après 

l’avoir obtenue, nous avons commencé par effectuer une pré-enquête le 20 février 2024 

afin de vérifier l'accessibilité de notre terrain, et la clarté de nos questionnaires et surtout 

la faisabilité de l’enquête. Nous avons distribué une dizaine de questionnaires à 

l’université de Bouira plus précisément dans la faculté des lettres et langues, nous avons 

commencé par expliquer le but de notre recherche aux participants pour contextualiser 

notre travail et leur faciliter la tâche. Notre thème a été très apprécié et les retours ont 

été positifs. 

3.2.2. L’enquête de terrain : 

  Nous avons mené notre enquête sur le terrain durant le mois de février 2024, nous 

avons distribué des questionnaires dans différents endroits de la ville de Bouira, nous 

avons expliqué à chaque enquêté le but de notre enquête, et que leurs réponses seraient 

utilisées pour notre mémoire de fin d’études. De plus, nous avons ajouté un 

questionnaire en ligne afin d'atteindre un plus grand nombre de personnes tout en 

assurant l'anonymat de l'enquête.  
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Les questionnaires vont nous permettre de mettre l’accent sur les motivations des choix 

des prénoms, et de savoir qui attribue les prénoms dans la société bouiri3.  

3.3. La recherche documentaire :  

    Pour répondre à nos questionnements sur les tendances des choix des prénoms dans 

la ville de Bouira afin de déterminer leurs origines et leur évolution, nous avons eu 

recours aux registres des naissances de l’état civil de la ville de Bouira des deux années 

2003 et 2023. Au début du mois de janvier nous avons adressé une demande au président 

du Conseil Populaire Municipal pour obtenir l’accès à ces registres, après avoir obtenu 

l’autorisation nous nous sommes rendus à l’APC de Bouira afin de les consulter. Mais 

avant de choisir ces deux années nous voulions travailler sur les registres des cinq années 

(2018, 2019, 2020, 2021 et 2022)4. Cependant, après avoir consulté les registres, nous 

avons constaté qu’il était impossible de tout traiter car les listes étaient beaucoup trop 

longues et chaque année comptait plus de 10 registres et chaque registre contenait plus 

de 400 prénoms, par manque de temps, nous avons choisi de faire une comparaison entre 

les deux années 2003 et 2023 avec un écart de 20 ans entre les deux. 

4. Présentation du corpus : 

Pour colleter notre corpus nous avons eu recours à trois types de sources d’informations 

qui sont les questionnaires qui vont mettre l’accent sur les pratiques sociales et les 

raisons des choix des prénoms, les registres des naissances de l’état civil de la 

commune de Bouira qui vont nous permettre de connaitre les tendances et l’origine des 

prénoms à la mode des années 2003-2023 et une publication sur Facebook. 

Le questionnaire :                 

  L’enquête de terrain nous a permis d’obtenir 129 questionnaires, après l’opération du 

tri nous avons gardé 100 questionnaires répartis de manière égale entre 50 femmes et 50 

hommes. Les 29 questionnaires restants ont été éliminés pour diverses raisons, telles 

                                                           
3 Bouiri est un adjectif qui caractérise tout ce qui a une relation directe avec la wilaya de Bouira (une pratique 

bouiri, les habitants de Bouira, un espace bouiri). 
4 Nous avions initialement envisagé les cinq années de 2018 à 2022 pour obtenir des données récentes et identifier 

des tendances contemporaines. Cependant, le volume de données était trop important pour être analysé dans les 

délais impartis. 
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que des réponses incomplètes, des incohérences dans les réponses, ou des doublons, afin 

d’assurer la qualité et la fiabilité des données.  

 Nous avons ensuite classé nos questionnaires sur un tableau Excel pour rendre l’analyse 

plus pertinente, l’utilisation du ligiciel est très longue et complexe mais une fois 

l’opération terminée le classement de nos questionnaires est devenus particulièrement 

intéressant car Excel permet d'exploiter les données de manière efficace, grâce à lui, 

nous pouvons réaliser des analyses statistiques, créer des graphiques, des tableaux 

croisés dynamiques, et accéder rapidement aux informations, cette méthode nous assure 

une analyse précise et structurée de nos données.  

 Les registres des naissances :  

  Après avoir consulté les registres, nous avons obtenu le corpus suivant : 

 En 2003 : nous avons collecté un total de 3007 prénoms, dont 1130 prénoms 

masculins, 1318 prénoms féminins, 482 prénoms masculins composés et 77 

prénoms féminins composés. 

 En 2023 : nous avons collecté un total de 7725 prénoms, dont 2329 prénoms 

masculins, 2355 prénoms féminins, 2390 prénoms masculins composés, 651 

prénoms féminins composés.  

  Ensuite nous avons classé les prénoms de chaque année dans des tableaux Excel, 

l'activation des filtres5 s'est avérée extrêmement utile dans ce processus, nous avons pu 

trier et filtrer rapidement les prénoms en fonction de leur origine, leur signification, leur 

fréquence et les prénoms présents dans une année et absent dans l’autre. Il nous a fallu 

tout le mois de mars pour classer tous les prénoms dans des tableaux, afin d’avoir notre 

corpus en main et prêt pour l’analyse, cela nous a permis aussi de détecter facilement 

les tendances et les variations entre les deux années étudiées.      

 La publication sur Facebook : 

  Nous avons reçus 116 commentaires au total sur la publication. Après le tri, nous avons 

gardé 72 commentaires pertinents dans lesquels les participants ont fourni des prénoms 

                                                           
5 Les filtres sur Excel permettent d’afficher sélectivement des données selon des critères personnalisables en 

fonction d’un certain nombre de filtarge : par valeur, par texte, par date… 
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à la mode ou qu’ils jugent actuellement une tendance selon eux. Nous avons organisé 

également les commentaires dans un tableau Excel, en fonction du sens de chaque 

prénom et en prenant en compte les suggestions faites par les participants.  

    Afin de trier les commentaires, nous avons utilisé différents critères : 

- La pertinence : Seuls les commentaires qui fournissaient des prénoms en réponse à 

notre demande ont été retenus, éliminant ceux qui étaient hors sujet ou non constructifs. 

- La clarté et la complétude étaient requises dans les commentaires, qui devaient inclure 

non seulement le prénom, mais également, si possible, une brève explication de leur 

perception de cette tendance. 

- L’actualité : Il était nécessaire que les prénoms soient pertinents et reflètent les 

tendances actuelles, ce qui a été établi par les participants. 

- Nous avons enfin effectué une vérification des doublons afin de garantir que chaque 

prénom proposé était unique dans notre liste finale. 
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Le présent chapitre est consacré à l'analyse, nous allons soumettre notre corpus à 

plusieurs méthodes d'analyse afin de déterminer les tendances des choix des prénoms, 

ce qui répond à notre problématique. Nous allons commencer par une analyse 

quantitative de notre corpus qui est basée sur les registres des naissances, ce qui nous 

permettra d'établir des statistiques et un classement des données, nous soumettrons 

ensuite les anthroponymes des deux périodes à une comparaison.  

  Pour ensuite nous passerons à une analyse qualitative en intégrant l’approche 

sociolinguistique, sémantique et sémiotique, nous allons combiner de manière cohérente 

les données provenant de différents corpus afin de réaliser une analyse approfondie des 

facteurs qui influencent les tendances dans l'attribution des prénoms à Bouira. 

1. Analyse quantitative :  

1.1. Classement des anthroponymes des deux années 2003 et 2023 selon 

leurs origines : 

   Les prénoms inclus dans notre échantillon d'analyse proviennent de différentes 

langues, nous allons classer les anthroponymes de notre corpus sans considéré le nombre 

de répétions par langue afin de déterminer les langues dominantes dans le système 

d'appellation de la wilaya de Bouira, Nous allons illustrer avec quelques prénoms car 

nous ne pouvons pas tous les inclure dans l’analyse, le reste sera classé en annexes.     

 Les anthroponymes ont toujours une langue d'origine, subissent des altérations et des 

adaptations au fil du temps, sous l'influence d'autres langues, que ce soit par composition 

ou par dérivation. 

1.1.1. Les anthroponymes de l’année 2003 : 

1.1.1.1. Les prénoms d’origine arabe : 

Les prénoms qui suivent sont des prénoms d'origine arabe. Ils ont été sélectionnés parmi 

509 prénoms arabes (21 prénoms masculins et 19 prénoms féminins). Nous n'avons pas 

pris en compte le nombre de répétitions mais les avons classés par ordre alphabétique 

(un prénom pour chaque lettre), afin d'offrir un échantillon représentatif du corpus : 
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 Les prénoms masculins : 

Aamer, Ben Aalia, Chams Eddine, Dhiaa, El Hadj, Fahem, Haitham, Iheb, Jawad, 

Karim, Lyamine, Maamar, Nazim, Othmane, Qassi, Rabah, Sadik El Amine, Toufik, 

Wahid, Yacine, Zain Eddine.    

 Les prénoms féminins : 

Abire, Basma, Chahira, Dhahbia, Fadhila, Ghania, Hadjira, Ibtihel, Khouloud, Lila, 

Maissa, Nour, Qamar, Rabab, Samra, Tawes, Wafa, Yamina, Zahra. 

1.1.1.2. Les prénoms d’origine berbère :  

Ces prénoms sont les prénoms d’origine berbère, nous avons gardé les 26 prénoms (20 

prénoms masculins et 6 féminins) sans prendre en considération le nombre de répétition 

pour donner un échantillon du corpus :    

 Les prénoms masculins : 

Aghiles, Akli, Amayas, Amazigh, Arezki, Aris, Badis, El Ounès, Idir, Juba, Kouceila, 

Lounès, Massinissa, Massyl, Mennad, Mezyan, Mhend, Sifax, Takfarines, Youghourta. 

 Les prénoms féminins :   

Dihia, Djegiga, Lehna, Tassaadit, Thilelli, Tiziri. 

1.1.1.3. Les prénoms d’origine hébraïque6 :  

Les prénoms qui suivent sont les prénoms d’origine hébraïque, nous avons gardé les 22 

prénoms présent dans le corpus sans considéré le nombre de répétitions.   

 Les prénoms masculins :   

Adam, Aissa, Daoud, Haroun, Ibrahim, Ilyas, Ishaq, Ismail, Lyes, Moussa, Souleiman, 

Yacoub, Yanis, Youcef, Zakaria 

 Les prénoms féminins : 

                                                           
6 Les prénoms d'origine hébraïque sont ceux qui sont issus de la langue et de la culture hébraïque, une langue 

sémitique ancienne et moderne, souvent liés à la tradition et à l'histoire juive. En général, ces prénoms ont des 

significations profondes et sont souvent inspirés de personnages bibliques, de concepts religieux ou de termes 

hébraïques anciens 
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Anaïs, Dina, Kahina, Maria, Maya, Meriem, Sarah. 

- Dans le reste des listes, nous avons conservé le nombre total de prénoms sans répétition 

car ils sont rares. C'est pourquoi nous les avons laissés dans leur intégralité, à l'exception 

des prénoms hybrides qui sont classés par ordre alphabétique (un prénom par lettre) afin 

de donner un échantillon du corpus.     

1.1.1.4. Les prénoms d’origine russe :  

Anya, Katia, Nadia, Nadine. 

1.1.1.5. Les prénoms d’origine perse : 

Chahine, Chahinez, Chahra, Chahrazad, Djouher, Fairouz, Feriel, Narimene, Nessrine, 

Nermine, Sirine, Soundous, Yara. 

1.1.1.6. Les prénoms d’origine latine :  

Cecilia, Célia, Célina, Céline, Chanez, Diana, Kamelia, Leticia, Lilia, Lyna, Mira, 

Miranda, Rosa. 

1.1.1.7. Les prénoms d’origine germanique :  

Adeline, Linda, Louiza, Mélila. 

1.1.1.8. Les prénoms d’origine hiéroglyphique : 

Hadjer. 
 

1.1.1.9. Les prénoms d’origine française : 

Lisa. 

1.1.1.10. Les prénoms d’origine galloise :  

Dylan. 

1.1.1.11. Les prénoms d’origine turque :  

Baya, Nourhene.  

1.1.1.12. Les prénoms d’origine anglaise : 

Kaissa.  
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1.1.1.13. Les prénoms d’origine grecque :  

Agnès, Aris, Assia, Elas, Hala, Inès, Lydia, Melinda, Mélissa, Sandra, Sonia. 

1.1.1.14. Les prénoms d’origine celte : 

Gildas.  

1.1.1.15. Les prénoms hybrides :  

Abd El Halim Moussa, Bouchra imene nessrine, Fateh Aissa, Ilyes Aghiles, Lina 

Anya, Mohammed Ilyes, Nardjess Nour El Yaqine, Qassi Massyl, Rayane Souleimane, 

Sandra Lyz, Tiziri Tassaadit, Wahiba Alicia. 

1.1.1.16. Statistiques des anthroponymes de l’année 2003 selon leurs 

origines : 

Tableau n°01 : Statistiques des anthroponymes de l’année 2003 selon leurs 

origines : 

 Les données des prénoms enregistrés en 2003 ont été regroupées en fonction de leurs 

origines, ce tableau offre la possibilité de voir comment les prénoms sont répartis afin 

de mieux comprendre les tendances et influences culturelles de cette période : 

Les origines Nombres de prénoms sans 

répétitions 

Pourcentages 

Arabe 509 78,91% 

Hybride 36 5,58% 

Berbère 26 4,03% 

Hébraïque 22 3,41% 

Perse 13 2,01% 

Latine 13 2,01% 

Grecque 11 1,7% 

Russe 4 0,62% 

Germanique 4 0,62% 

Turque 2 0,31% 

Turque 2 0,31% 

Hiéroglyphique 1 0,15% 

Française 1 0,15% 

Galloise 1 0,15% 

Anglaise 1 0,15% 

Total 645 100% 
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   Selon les résultats obtenus suite au classement par origine des prénoms de 2003, il est 

évident que les prénoms d’origine arabe sont les plus présents dans l’année 2003, 

représentant 78,91% du total, soit 509 prénoms. Ensuite, seulement 26 prénoms 

proviennent de l’origine berbère, ce qui représente 4,03%, tandis que 22 prénoms sont 

d'origine hébraïque, ce qui représente 3,41%, sont généralement des prénoms hébraïques 

arabisés.  

  Enfin, il y a la présence de diverses autres origines, comme le latin et le perse qui 

représentent 2,01% avec 13 prénoms chacune, l’origine germanique et russe, qui 

représentent 0,62% avec 4 prénoms chacune, l’origine grecque qui représente 1,7% avec 

11 prénoms, l’origine turque qui représente 0,31%, et les quatre origines hiéroglyphique, 

française, galloise et anglaise, avec chacune un seul prénom, représentent un 

pourcentage de 0,15%. De plus, les prénoms hybrides, qui sont composés de deux 

langues différentes, représentent un total de 36 prénoms, ce qui équivaut à 5,58%. 

Voici en graphe les chiffres obtenus précédemment : 

Figure n°03 : Schéma représentatif des anthroponymes de l’année 2003 selon leurs 

origines. 

 Le graphique n°1 est un récapitulatif du tableau du classement des prénoms de l’année 

2003, ainsi que leurs pourcentages par rapport à chaque origine. On constate que, même 
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si la communauté en question soit kabylophone, l'origine arabe est plus courante avec 

509 prénoms, soit 78,91% en 2003.  

1.1.2. Les anthroponymes de l’année 2023 :  

1.1.2.1. Les prénoms d’origine arabe :  

Les prénoms suivants, d'origine arabe, ont été choisis parmi un ensemble de 1047 

prénoms arabes (22 masculins et 21 féminins). Ils ont été classés par ordre alphabétique, 

avec un prénom pour chaque lettre, dans le but de fournir un échantillon représentatif 

du corpus. 

 Les prénoms masculins : 

Adim, Badr Eddine, Chafia El Abidine, Dhiaa Eddine, El Hani, Fateh, Ghaith, Habib 

Allah, Iyad, Joud, Khalil, Leith, Merouane, Nazim, Oubaida, Qossai, Racim, Seif, 

Taha Essidik, Wahid, Yazan, Zain Eddine. 

 Les prénoms féminins : 

Assil, Balkiss, Chahd, Darine, Falak, Ghazal, Hanine, Ibtihel, Jouria, Kayane, Layane, 

Maissan, Nouha, Om Enoun, Qadar, Raghad, Soudjoud, Taqwa, Wala, Yaqine, 

Zamzam.  

1.1.2.2. Les prénoms d’origine berbère : 

Les prénoms suivants sont d'origine berbère. Nous avons sélectionné les 44 prénoms (32 

masculins et 12 féminins) sans tenir compte des répétitions afin de donner un échantillon 

représentatif du corpus. 

 Les prénoms masculins : 

Abranis, Aghiles, Akli, Aksel, Amayas, Amazigh, Amnay, Anir, Aris, Assalas, Aylan, 

Azwaw, Badis, Gaya, Ghiles, Izemrassen, Kouceila, Lounès, Massibssa, Massine, 

Massinissa, Massyl, Massylane, Masten, Mayas, Mazigh, Meziane, Mhend, Sifax, 

Yanni, Youba, Youghourtha. 
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 Les prénoms féminins : 

Arinas, Dacine, Dihia, Massilya, Numidia, Tanilla, Thafath, Thanina, Thifyur, Tilleli, 

Tinhinen, Tiziri. 

- Dans le reste des listes nous avons gardé le nombre total de prénoms sans répétitions 

sauf pour les prénoms hybrides qui sont classés par ordres alphabétique (un prénom par 

lettre) pour donner un échantillon représentatif du corpus.   

1.1.2.3. Les prénoms d’origine hébraïque : 

 Les prénoms masculins : 

Adam, Axel, Benyamin, Daniel, Daoud, Elian, Haroun, Ian, Ibrahim, Ilian, Ilyes, Ishaq, 

Ismail, Manil, Manis, Moussa, Nouh, Souleiman, Yacoub, Yanis, Yapheth, Youcef. 

 Les prénoms féminins : 

Anaïs, Dana, Djihan, Eliana, Eva, Léa, Maelys, Manissa, Maya, Meriem, Mira, 

Nahide, Rina, Sarah, Talia. 

1.1.2.4. Les prénoms d’origine russe : 

Anya, Daline, Iline, Katia, Nadia, Nadine. 

1.1.2.5. Les prénoms d’origine perse : 

Aria, Djanid, Chahine, Nessrine, Nihel, Rimas, Rinad, Sirine, Soundous, Toline. 

1.1.2.6. Les prénoms d’origine arménienne : 

Taline. 

1.1.2.7. Les prénoms d’origine latine : 

Célia, Célina, Céline, Chanez, Inès, Kamelia, Leticia, Lilia, Liliane, Lyna, Nourcine, 

Riles, Silan, Silas, Silvia. 

1.1.2.8. Les prénoms d’origine germanique : 

Alicia, Aylana, Emilia, Louiza. 
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1.1.2.9. Les prénoms d’origine hiéroglyphique : 

Hadjer. 

1.1.2.10. Les prénoms d’origine française : 

Alice, Damia. 

1.1.2.11. Les prénoms d’origine égyptienne : 

Assinat.  

1.1.2.12. Les prénoms d’origine galloise : 

Dylan. 

1.1.2.13.  Les prénoms d’origine turque : 

Arslan, Ayla, Baya, Irem, Irim, Meral, Neslihane, Nourhene, Orhane, Sila. 

1.1.2.14.  Les prénoms d’origine espagnole : 

Analia, Mila, Yara. 

1.1.2.15. Les prénoms d’origine polynésienne : 

Maeva. 

1.1.2.16. Les prénoms d’origine grecque : 

Adrien, Assia, Elas, Elena, Lydia, Melina, Mélissa, Nelia, Sofia, Sonia. 

1.1.2.17. Les prénoms d’origine indienne : 

Rinal. 

1.1.2.18. Les prénoms hybrides : 

 Les prénoms masculins : 

Abd El Hafidh Yacoub Sanad, Bibers Yazan, Chahine Abd El Mouiz, Dhaif Allah 

Aghiles, Ghaith Youcef, Ilas Karam, Masten Ali, Nadhir Adam, Oussaid lyes, Qossai 

Zakaria, Racim Adam, Taym Allah, Said Mennad, Yazan Ishaq, Zakaria Djabrail 

Oussaid, Anya Ratil, Berkahoum Achwaq, Chaima Iline, Damia Dacine, Emily Razane, 

Farah Ilina, Ghofrane Taline, Hafidha Assinat, Inès Nadjah, Joury Assinat, Lilia Abrar, 
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Maya Joury, Nourcine Lyn, Qamar Taline, Rahaf Anaïs, Sarah Lyn, Tania Léa, Wissal 

Taline, Yasmine Nourhene, Rizk Allah Mirane. 

Tableau n°02 : Statistiques des anthroponymes de l’année 2023 selon leurs 

origines : 

Les prénoms enregistrés en 2003 ont été classés par origine, ce tableau permet de voir 

comment les prénoms sont répartis : 

Les origines Nombres de prénoms sans 

répétitions 

Pourcentages 

Arabe 1047 70,74% 

Hybride 286 19,32% 

Berbère 44 2,97% 

Hébraïque 37 2,50% 

Latine 15 1,01% 

Perse 10 0,67% 

Turque 10 0,67% 

Grecque 10 0,67% 

Russe 6 0,40% 

Germanique 4 0,27% 

Espagnole 3 0,2% 

Française 2 0,13% 

Arménienne 1 0,06% 

Hiéroglyphique 1 0,06% 

Polynésienne 1 0,06% 

Egyptienne 1 0,06% 

Indienne 1 0,06% 

Galloise 1 0,06% 

Total 1480 100% 

 Selon les résultats du classement des prénoms de 2023 par origine, il est évident que les 

prénoms d'origine arabe sont les plus courants cette année-là. Ils représentent 70,74% 

du total, soit 1047 prénoms. Ensuite, seulement 44 prénoms proviennent de l'origine 

berbère, ce qui correspond à 2,97%. Il y a également 37 prénoms d'origine hébraïque, 

soit 2,50%, qui sont généralement des prénoms hébraïques arabisés. Enfin, il y a la 

présence d'autres origines diverses : le turque, perse et le grecque représentent chacun 

0,67% avec 10 prénoms respectivement, l'origine latine représentent 1,01% avec 15 

prénoms, l'origine germanique représentent 0,27% avec 4 prénoms, l'origine russe 

représente 0,40% avec 6 prénoms, l'origine espagnole représentent 0,2% avec 3 



Chapitre Ⅱ   Aspect pratique 
 

54 

 

prénoms, tandis que l'origine française représente 0,13% avec 2 prénoms, et les origines 

hiéroglyphique, arménienne, galloise, polynésienne et égyptienne représentent chacune 

0,06% avec un seul prénom. De plus, il y a un total de 286 prénoms hybrides, qui sont 

composés de deux langues différentes, équivaut à 19,32%.  

Voici en graphe les chiffres obtenus précédemment : 

 

Figure n°04 : Schéma représentatif du classement des anthroponymes de l’année 2023 

selon leurs origines. 

Les prénoms de l'année 2023 sont classés dans le graphique n°2, avec une répartition en 

pourcentage selon leur origine. Avec 70,74 %, l'origine arabe est la plus courante, suivie 

de l'origine berbère avec 2,97%, puis de l'origine hébraïque avec 2,50%. Les autres 

sources sont présentes avec des taux allant de 0,06% à 1,01%. 

On a remarqué que, même si la communauté en question est kabylophone, l'origine arabe 

est la plus répandue avec 1049 prénoms, soit 70,74% en 2023. Le fait que la 

dénomination de la wilaya de Bouira soit principalement en arabe s'explique par le fort 

attachement des résidents à l'Islam et à la langue de leur religion, l'arabe. 
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1.1.3. Analyse comparative entre les deux années 2003 et 2023 : 

  En 2003, les prénoms sont principalement religieux, avec une forte répétition de "Abd 

El" (serviteur de), comme "Abd Errahmane". Les prénoms berbères sont moins 

fréquents et témoignent souvent de l'histoire et de la culture berbères, comme 

"Massinissa" ou "Takfarines". 

  Les prénoms d'origine hébraïque, comme Ibrahim ou Moussa, ont une origine 

religieuse commune avec l'islam, témoignant ainsi de l'influence de l'histoire religieuse 

mutuelle. Les origines russe, perse, latine, germanique, hiéroglyphique, française, 

galloise, turque, anglaise, grecque et celte reflètent la variété dénominative, avec des 

influences provenant de diverses régions du monde. 

  On observe une diversification des origines dans le deuxième tableau (1480 prénoms) 

par rapport au premier tableau (645 prénoms). Par exemple, l'apparition de nouvelles 

origines telles que l'espagnol, l'arménien, le polynésien, l'égyptien et l'indien. 

  Souvent, les prénoms hybrides associent des prénoms arabes et berbères, des prénoms 

traditionnels, ainsi que des prénoms plus modernes ou occidentaux. 

  En 2023 on observe la continuité dans l'utilisation des prénoms religieux, mais avec 

une diversification des variations, pour des raisons de distinction et de modernité. Une 

utilisation plus créative des prénoms féminins est observée, avec des associations de 

noms traditionnels et de nouveaux prénoms, qui prouve un changement dans les attitudes 

envers les prénoms. 

  La tendance des prénoms masculins est similaire, avec une plus grande diversité et une 

certaine modernisation par rapport aux prénoms de 2003. On observe également une 

continuité dans l'utilisation de prénoms provenant de diverses cultures, ce qui souligne 

la diversité culturelle de la wilaya de Bouira. 

  Pour conclure, la diversité et la créativité dans le choix des prénoms évoluent, en 

réponse à des influences culturelles plus étendues ou à des évolutions sociales. 

  En dépit de ce changement (qui se manifeste par une plus grande ouverture aux 

influences internationales et une adaptation aux tendances globales, tout en conservant 

une base traditionnelle), la majorité des prénoms sont d'origine arabe, ce qui n'est pas 
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étonnant étant donné l'influence culturelle et linguistique de la langue arabe dans la 

région. Les prénoms d’origine berbères demeurent très prisés bien qu’ils soit moins 

fréquents, et continuent de témoigner de l'identité culturelle de la wilaya et le choix des 

prénoms continue de s'inspirer d'une diversité de cultures, ce qui reflète son histoire 

complexe et sa diversité ethnique. 

1.2. Classement des anthroponymes de 2003 et 2023 selon leurs formes : 

Deux catégories de prénoms sont présentes dans notre échantillon d'analyse : les 

prénoms simples et les prénoms composés. Les prénoms simples sont constitués d'une 

unité lexicale unique (d'un seul mot) et ne peuvent pas être divisés en d'autres unités 

lexicales significatives. Les prénoms composés, quant à eux, sont constitués de plusieurs 

parties et peuvent être séparés. 

Nous allons classer les prénoms selon leurs formations puis faire des graphes selon les 

pourcentages de chaque catégorie.  

1.2.1. Les prénoms de 2003 : 

 Les prénoms masculins simples : 

Aamer, Bassil, Chouaib, Djamel, Elas, Fahem, Hamid, Idir, Juba, Kouceila, Lounès, 

Merzak, Nacir, Oussama, Qassi, Ramadhan, Safouane, Tamer, Wahid, Youcef, Zian.  

 Les prénoms masculins composés :  

Abd Allah, Ben Aalia, Chams Eddine, Dhiaa Eddine, El Hadj, Fakhr Eddine, Islam 

Eddine, Kamal Eddine, Mohammed Zain Eddine, Nasr Eddine, Rayane Imad, Seif El 

Islam, Toufik Abd El Hakim. Wassim Abd Erraouf, Yacer Abd Errahmane, Zain 

Eddine.  

 Les prénoms féminins simples : 

Abire, Basma, Chahira, Djamila, Faiza, Ghofrane, Hassina, Ibtihel, Kenza, Lina, 

Miyassa, Nada, Qamar, Radhia, Samia, Tiziri, Wardia, Yara, Zakia. 

 Les prénoms féminins composés : 
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Abla Basma, Bouchra Imene Nessrine, Chaima Salssabil, Djamila Raja, Fatima Ezzahra, 

Halima Soumaya, Imene Manel, Kaouthar Inssaf, Leila Lina, Malak Fouzia, Nardjis 

Nour El Yaqine, Rahil Lina, Sandra Lyz, Tiziri Tassaadit, Wahiba Alicia. 

1.2.2. Les prénoms de 2023 : 

 Les prénoms masculins simples :  

Achraf, Benyamine, Chouaib, Daniel, Elian, Fayssal, Ghoulam, Houdhaifa, Iyas, Jawad, 

Karam, Louay, Mouataz, Nadjib, Oubaida, Qossai, Raad, Saber, Tarek, Wail, Zaki. 

 Les prénoms masculins composés : 

Abd Allah, Badr Eddine, Dhiaa Eddine Acil, El Hussein, Firas Eddine, Ghaith 

Errahmane, Habib Allah, Ibrahim El Khalil, Kheir Eddine, Louay Ali, Misk El Khitam, 

Nadjm Eddine, Ouais Racim, Qossai Sami, Racim Akram, Said Iyad, Taym Errahmane, 

Wail Baraa, Zakaria Wassim. 

 Les prénoms féminins simples :  

Almas, Balkiss, Chahd, Djana, Emilia, Flora, Ghazal, Hafssa, Ibtihel, Joury, Kenza, 

Loudjaine, Mahd, Nourcine, Qadar, Rina, Sofia, Taqwa, Watine, Youssre, Zainab. 

 Les prénoms féminins composés : 

Arwa Watine, Bouchra Rahaf, Chahd Nounia, Dania Leila, Farah Joury, Ghizlane Nour 

El Yaqine, Hibat Allah, Israa Oum El Kheir, Joury Fatima, Katr Ennada Rital, Lina 

Salssabil, Minat Allah, Naghma Nour El Yaqine, Oum Essaad, Sabaa Ilef, Taqwa 

Hafssa, Wissal Taline, Yaqine allah, Zahrat El Joury. 
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1.2.3. Statistiques des anthroponymes selon leurs formes et genres : 

Année 2003 2023 

Genre Masculin Féminin Masculin Féminin 

Forme Simple Composé Simple Composé Simple Composé Simple Composé 

Nombre sans 

répétition 

180 174 239 52 239 549 280 412 

Pourcentage 27,90% 26,97% 37,05% 8,06% 16,14% 37,09% 18,91% 27,83% 

Total 354 291 788 692 

Pourcentage 54,88% 45,11% 53,24% 46,75% 

Nombre total 645 1480 

Pourcentage 100% 100% 

Nombre avec 

répétition 

1130 482 1318 77 2329 2390 2355 651 

Pourcentage 37,57% 16,02% 43,83% 2,56% 30,14% 30,93% 30,48% 8,42% 

Total 1612 1395 4713 3006 

Pourcentage 53,60% 46,39% 61% 38,91% 

Nombre et 

pourcentage 

totaux 

3007 

100% 

7725 

100% 

Tableau n°03 : Statistiques des anthroponymes selon leurs formes et genres 

Le tableau ci-dessus présente les résultats de notre analyse des prénoms en fonction de 

leur genre. En 2003, il y avait un total de 645 prénoms, dont 354 étaient masculins et 

291 étaient féminins. En 2023, ce nombre a augmenté à 1480, avec 788 prénoms 

masculins et 692 prénoms féminins. Les pourcentages  montrent une répartition 

équilibrée entre les deux genres, avec une légère augmentation du nombre total de 

personnes. En 2003, les prénoms masculins représentaient 54,88% du total, tandis qu'en 

2023, ils représentaient 53,24%. La différence de pourcentage entre les personnes de 

genre masculin en 2003 et en 2023 est donc de 1,64%. De même, en 2003, les prénoms 

féminins représentaient 45,11% du total, contre 46,75% en 2023, soit une différence de 

1,64%. En conclusion, les données indiquent une évolution dans la répartition des 

prénoms entre 2003 et 2023, avec une augmentation du nombre total de personnes et 

des variations légères mais équilibrées dans les pourcentages entre les genres masculin 

et féminin. 

En comparant les pourcentages des formes simples et composées des nombres avec 

répétition pour les genres masculin et féminin en 2003 et en 2023, nous observons les 

tendances suivantes : 
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En ce qui concerne le sexe masculin, le pourcentage des formes simples est passé de 

37,57% en 2003 à 39,14% en 2023, ce qui représente une hausse de 1,57%. 

Pour les formes composées, le taux est passé de 16,02 % en 2003 à 30,93 % en 2023, ce 

qui témoigne d'une hausse significative de 14,91%. 

En ce qui concerne le sexe féminin, le pourcentage des formes simples est passé de 

43,83% en 2003 à 30,48% en 2023, ce qui représente une diminution de 13,35%. 

Pour les formes composées, le taux est passé de 2,56% en 2003 à 8,42 % en 2023, ce 

qui représente une hausse de 5,86%. 

En conclusion, on observe une augmentation des formes simples et une diminution des 

formes composées des nombres avec répétition7 pour le genre masculin entre 2003 et 

2023. Pour le genre féminin, on constate une légère augmentation des formes simples 

mais une forte diminution des formes composées sur la même période. Ces changements 

dans la répartition des formes des nombres avec répétition entre 2003 et 2023 peuvent 

refléter des évolutions dans les préférences et les tendances en matière de prénoms. 

1.2.4. Comparaison des deux années : 

Nous allons faire une comparaison des deux années sans considéré le genre et le nombre 

de répétitions :  

Année 2003 2023 

Forme Simple Composé Simple Composé 

Nombre de 

prénoms 

419 226 519 961 

Pourcentage 64,96% 35,03% 35,06% 64,93% 

            Tableau n°04 : Statistiques des anthroponymes selon leurs formes  

                                                           
7 L'expression "nombre avec répétition" signifie que chaque occurrence d'un prénom est comptée, incluant les fois 

où un prénom est donné à plusieurs enfants, par exemple, si on donne "Mohammed" à 100 garçons, il est compté 

100 fois, En revanche, "nombre sans répétition" signifie que chaque prénom est compté une seule fois, 

indépendamment du nombre de fois où il a été utilisé. 
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 Le tableau ci-dessus présente les statistiques des prénoms donnés en 2003 et en 2023, 

répartis entre les formes simples et composées. Voici une analyse des données 

présentées : 

En 2003, sur les 645 prénoms donnés, 64,96 % étaient des prénoms simples (419 

prénoms) et 35,03 % étaient des prénoms composés (226 prénoms). 

En 2023, parmi les 1480 prénoms donnés, 35,06% étaient des prénoms simples (519 

prénoms) et 64,93% étaient des prénoms composés (961 prénoms). 

 L’année 2003 : 

 

Figure n°05 : Schéma représentatif des anthroponymes de l’année 2003 selon leur forme. 

 L’année 2023 : 

 

Figure n°06 : Schéma représentatif des anthroponymes de l’année 2023 selon leur forme. 
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Entre 2003 et 2023, il y a eu une inversion dans la répartition des prénoms simples et 

composés. En 2003, la majorité des prénoms étaient simples, tandis qu'en 2023, ce sont 

les prénoms composés qui sont devenus les plus courants. Cette évolution au fil du temps 

témoigne des changements dans les préférences des parents en matière de prénoms, ainsi 

que des influences culturelles et sociales que nous découvrirons au cours de notre 

analyse. 

Il est également intéressant de noter que, malgré cette inversion dans la répartition des 

prénoms simples et composés, il y a un décalage significatif dans le nombre total de 

prénoms donnés entre les deux années. Cela suggère une croissance démographique 

notable et un changement dans les tendances de nomination au cours de cette période de 

20 ans. 

1.3. Les prénoms présents exclusivement dans chacune des deux années 

2003 et 2023 : 

On a également fait un tri des prénoms attribués en 2003 mais qui ne sont plus 

utilisés en 2023, ainsi que ceux attribués en 2023 mais qui n’existaient pas en 

2003, nous avons choisis quelques exemples représentatifs du corpus. 

1.3.1. Les prénoms présents en 2003 et non présents en 2023 : 

1.3.1.1. Les prénoms de 2003 : 

 Les prénoms masculins : 

Aamer, Ben Aalia, Chafik, El Arbi, Ferhat, Idir, Juba, Khadem, Mahrez, Naim, Rizk 

Allah, Sadik, Salem, Tamer, Yazid, Zian. 

 Les prénoms féminins : 

Angham, Chahira, Dalal, Feriel, Ihssan, Karima, Lyz, Mehdia, Nedjma, Raihana, 

Saadia, Tawes, Yamina, Zahia. 

1.3.1.2. Les prénoms de 2023 :  

 Les prénoms masculins : 

Aksel, Bibers, Djoulaibib, El Hani, Houdhaifa, Ian, Ghaith, Karam, Loqmane, Manil, 

Nael, Oussaid, Riles, Silan, Taha Essidik, Yapheth, Zaki. 

 Les prénoms féminins : 
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Alaa Errahmane, Balkiss, Chams Adhoha, Djouairia, Emily, Firdaous, Ghaitha, Hanine, 

Istabriq, Joury, Khitam, Léa, Moulk, Naila, Oum Ennoun, Qods, Rahma, Sabaa, Taline, 

Wissal, Yaqine Allah, Zamzam. 

1.3.2. Analyse des anthroponymes des années 2003 et 2023 : 

Les prénoms masculins de 2003 incluent différents noms d'origine arabe, avec des 

significations souvent associées à des qualités vertueuses, des attributs divins ou des 

événements historiques islamiques. 

On constate que la majorité des prénoms sont arabes avec quelques exceptions qui 

témoignent d’une influence culturelle étrangère, telle que l’influence grecque et latine 

etc… . 

Les prénoms de l'année 2023 suivent la tradition des prénoms arabes traditionnels, mais 

présentent une plus grande diversité et des variations orthographiques. Certains 

prénoms, tels que "Oussaid" et "Houdhaifa" restent très populaires et sont fréquemment 

choisis pour leur signification religieuse ou historique. Les prénoms berbères reflètent 

l'identité et la culture amazighe de la région telle que "Aksel". 

On observe une tendance à utiliser des prénoms composés ou à incorporer des préfixes 

et des suffixes, ce qui reflète une évolution des goûts et des préférences. 

La plupart des prénoms féminins en 2003 sont aussi d'origine arabe, avec des 

significations souvent associées à des qualités féminines. 

Les prénoms féminins de 2023 présentent une évolution similaire à celle des prénoms 

masculins, avec une plus grande variété et des variations orthographiques, et plusieurs 

prénoms simples qui sont combinés pour paraitre des prénoms religieux qui se 

démarquent des autres tels que "Yaqine Allah" et "Alaa Errahmane". 

Des prénoms tels que "Djouairia" et "Zamzam" sont toujours très prisés et ont une 

profonde signification religieuse, Il est possible d'observer une tendance à l'emploi de 

prénoms composés ainsi qu'une diversité de suffixes et de préfixes, ce qui témoigne 

d’une influence de la culture populaire ou des médias. 

En conclusion, les tendances et les préférences des prénoms des années 2003 et 2023 

sont similaires, avec une continuité dans l'utilisation de prénoms d'origine arabe. Les 
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prénoms traditionnels restent populaires, mais il existe également une ouverture à de 

nouvelles variations et influences, qui reflètent l'évolution de la société et des normes 

culturelle. 

1.4 . Evolution des prénoms : 

Notre étude nous a permis de réaliser que les prénoms ont une durée de vie, et que durant 

leurs vie ils connaissent au départ une hausse de popularité en se répartissant un peu 

partout et atteignent des pics avec une génération, et après leurs popularité baisse et 

perd du terrain pour enfin disparaitre, par exemple, le prénoms "Abd El Malek" qui est 

répété 12 fois en 2003 et qui n’existe plus en 2023 . 

Par ailleurs, certains prénoms demeurent assez stables dans leur usage au fil du temps, 

étant perçus comme intemporels ou classiques. Ces prénoms peuvent résister mieux aux 

tendances temporaires et conserver une popularité constante pendant de longues 

périodes, Tandis que d’autres prénoms connaissent une période de baisse dans le nombre 

de naissances. 

En étudiant les chiffres des naissances par prénom au cours des années, on peut constater 

ces tendances cycliques : 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.4.1. Statistiques de l’évolution des anthroponymes entre 2018 et 2023 : 

Prénoms 2018 2019 2020 2021 2022 2023 
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Mohammed 139 114 123 143 172 90 

Pourcentage 2,05% 1,58% 1,56% 1,60% 2,02% 1,16% 

Adam 103 110 116 180 116 112 

Pourcentage 1,52% 1,52% 1,47% 2,02% 1,36% 1,44% 

Iyad 38 63 91 110 76 71 

Pourcentage 0,56% 0,87% 1,16% 1,23% 0,89% 0,91% 

Haitham 14 12 21 38 29 25 

Pourcentage 0,20% 0,16% 0,26% 0,42% 0,34% 0,32% 

Iline 32 43 78 125 76 7 

Pourcentage 0,47% 0,59% 0,99% 1,40% 0,89% 0,09% 

Assil 28 37 40 43 62 67 

Pourcentage 0,41% 0,51% 0,51% 0,48% 0,72% 0,86% 

Djoulaibib 1 0 0 1 0 1 

Pourcentage 0,01% 0% 0% 0,01% 0% 0,01% 

Oussaid 0 0 0 0 4 168 

Pourcentage 0% 0% 0% 0% 0,04% 2,17% 

Nombre de 

naissances de 

chaque année 

 

 

6758 

 

 

   7195 

 

 

7841 

 

 

8184 

 

 

8507 

 

 

7725 

 

 Les données ci-dessus représentent le nombre de naissances de chaque année pour les 

prénoms Mohammed, Adam, Iyad, Haitham, Iline, Assil, Djoulaibib et Oussaid de 2018 

à 2023, les prénoms évoluent de manière hétérogène au fil du temps. 

Notre lecture ne s’arrête pas là, nous allons la continuer en abordant les différents 

éléments qui nous ont permis d’arriver aux conclusions que nous aborderont plus bas :     

 Les prénoms intemporels : 

Sont des prénoms qui ont résisté à l’évolution sociale, et sont resté dans les premières 

lignes dans les statistiques des prénoms sur le territoire bouiri.  

 Mohammed : à un taux de naissance compris entre 90 et 172 entre 2018 et 2023 a 

augmenté de manière constante de 2018 à 2022, avec un pic en 2022 (172 

naissances), malgré les variations des taux de natalité, demeure un choix stable parmi 

les parents en raison de son importance culturelle et religieuse, de sa popularité 

traditionnelle et de son statut historique. 
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  Après avoir consulté les registres de naissance des années 2003 et 2023, ainsi que ceux 

entre 2018 et 2022, nous avons remarqué que le prénom Mohammed est toujours très 

répandu au fil des années. Il est utilisé tant comme prénom simple que comme 

composant d'un prénom composé. Le prénom Mohammed, qui rend hommage au 

prophète Mohammed que le salut soit sur lui, est souvent choisi pour lui exprimer le 

respect et suivre la tradition. 

  Cependant, certains parents souhaitent se démarquer tout en respectant cette tradition. 

Il est donc fréquent de voir des prénoms composés tels que Mohammed Oussaid, 

Mohammed Iyad, etc. Ces combinaisons permettent de maintenir la tradition tout en 

apportant une touche de modernité ou d'individualité, elles peuvent également refléter 

les préférences culturelles des parents et rendre hommage à d'autres personnalités. 

 Adam : à un taux de naissance compris entre 110 et 180 de 2018 à 2023, le prénom 

maintien une stabilité et conserve une popularité relativement constante sur la 

période étudiée. 

 Prénoms en hausse de popularité : 

 Oussaid : Le prénom a connu une croissance exponentielle du nombre de naissances 

au fil des années, passant de 0 prénom en 2018 à 4 prénoms en 2022 puis à 168 

prénoms en 2023. Cette hausse brusque et importante témoigne d'une popularité 

grandissante de ce prénom pendant la période étudiée. 

 Assil : Le nombre de prénoms Assil a été relativement constant entre 2018 et 2020, 

avec des chiffres assez similaires (28, 37, 40 prénoms respectivement). Par la suite, 

on a constaté une légère augmentation en 2021 (43 prénoms), puis en 2022 (62 

prénoms) et en 2023 (67 prénoms). Selon cette évolution, le prénom a connu une 

augmentation après une période de stabilité. 

 Iyad : Chaque année, le prénom Iyad est lié à des taux en constante hausse par 

rapport au nombre total de prénoms, passant de 0,56% (38 prénoms) en 2018 à 1,23% 

(110 prénoms) en 2021. Ces taux de croissance mettent en évidence la popularité 

croissante de ce prénom parmi les naissances enregistrées. 
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 Prénoms en baisse de popularité : 

 Iline : De 2018 à 2021, le nombre de naissances du prénom Iline a augmenté 

considérablement, passant de 32 à 125. Toutefois, on a constaté une baisse en 2022 

avec 76 prénoms, puis une forte diminution en 2023 avec seulement 7 prénoms. Cette 

tendance laisse entendre une croissance initiale de popularité suivie d'une baisse 

brusque. 

 Haitham : Entre 2019 et 2021, le prénom Haitham a été lié à des taux de naissances 

relativement stables, allant de 0,16% à 0,42%, puis à une diminution les deux années 

suivantes. 

 Prénom rare : 

 Djoulaibib : Djoulaibib a été un prénom peu répandu pendant les années étudiées, 

avec une seule naissance en 2018, une en 2021, et une en 2023. Ces données 

montrent que ce prénom est peu commun et peu fréquent parmi la population. 

Les prénoms tels que "Mohammed" et "Adam" ont une longue durée de vie. Leur 

popularité reste stable pendant plusieurs décennies en raison de leur forte signification 

religieuse.  

L'influence des célébrités, des personnages de films, de séries télévisées ou de livres 

peut faire que les prénoms deviennent très populaires, à titre d'exemple, le prénom 

"Oussaid" a connu une croissance spectaculaire en un court laps de temps, ce qui 

pourrait être attribué à une influence médiatique8 ou culturelle récente. 

Les préférences pour les prénoms changent au fil du temps, il est possible que certains 

prénoms qui étaient autrefois très prisés deviennent démodés, tandis que d'autres 

peuvent être nés en réponse à des évolutions sociales et culturelles, par exemple, "Assil" 

et "Iyad" connaissent une augmentation récente de leur popularité contrairement à 

"Iline" et Haitham qui sont en baisse de popularité. 

                                                           
8 Le prénom "Oussaid" est devenu très populaire sur le réseau social Facebook. Après avoir consulté plusieurs 

groupes comme " و معانيها 2024أسماء أولاد جديدة  ", il apparaît que ce prénom est fréquemment suggéré comme étant 

populaire, et deux personnes on suggérer ce prénom en commentaires sur le poste Facebook que nous avons publié.  
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Pour se démarquer, certains parents souhaitent donner à leurs enfants des prénoms 

uniques ou rares, par exemple, "Djoulaibib", même s'il est rare, il est choisi en raison de 

sa singularité. 

2. Analyse qualitative : 

Dans cette partie de l'analyse, nous utiliserons une méthode multidisciplinaire qui 

comprend les approches sociolinguistique, sémantique et sémiotique afin de mener une 

analyse qualitative, et grâce à elle, nous pourrons de manière cohérente combiner les 

données provenant de divers corpus et effectuer une analyse approfondie des facteurs 

qui influencent la tendance dans l'attribution des prénoms à Bouira. 

L’approche sociolinguistique permet de découvrir l'impact des facteurs socioculturels 

sur les choix de prénoms, l’approche sémantique met l'accent sur le sens littéral des 

prénoms, sa recherche porte sur les éléments linguistiques et étymologiques des 

prénoms afin de saisir leur origine et leur signification. Et l’approche sémiotique 

examine les significations culturelles, historiques et sociales associées aux appellations, 

elle étudie la façon dont les noms sont perçus et utilisés dans différents contextes. En 

combinant ces trois approches, on obtient une meilleure compréhension des prénoms en 

prenant en compte à la fois leur signification linguistique et leur contexte culturel et 

historique.   

2.1. Les facteurs qui influencent la tendance : 

Notre étude nous a permis de remarquer que le recours à la tendance se fait à travers des 

facteurs qui influencent l’attribution des prénoms, nous allons les énumérer dans ce qui 

suit : 

2.1.1. L’influence socioculturelle : 

2.1.1.1. Le facteur religieux : 

Pour illustrer ce premier point, qui est le facteur religieux, nous allons prendre comme 

exemples les anthroponymes des années 2003 et 2023 :  

 Les prénoms théophores :  

 2003 : 
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 Abd Errahmane : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Abd" (serviteur) et "Errahmane" est (l’un des 99 noms de Dieu) signifiant 

serviteur du tout miséricordieux.  

Analyse sémiotique : Abd Errahmane Ibn Awf est l’un des compagnons du prophète 

Mohammed que le salut soit sur lui qui ont été annoncés comme ayant une destinée 

garantie au paradis. 

 Abd El Ilah : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

signifiant (serviteur de Dieu). 

 Abed : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

une personne qui pratique régulièrement les obligations religieuses. 

 2023 :  

 Abd El Jalil : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

"Abd" (serviteur) et "El Jalil" (le majestueux, l’un des 99 noms de Dieu) qui signifie 

le serviteur du majestueux. 

 Abd El Moughith : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Abd" (serviteur) et "El Moughith" (le secoureur, l’un des 99 noms de Dieu) 

qui signifie serviteur du secoureur, qui répond à l’appel à l’aide. 

 Abd El Wadoud : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Abd" (serviteur) et "El Wadoud" (le bien aimant, l’un des 99 noms de Dieu) 

qui signifie le serviteur du bien aimant. 

Analyse sémiotique : En faisant le tri dans nos questionnaires, nous avons remarqué 

que 5 de nos enquêtés pensent que les meilleurs prénoms sont les prénoms qui 

commencent avec "Abd" car c’est les plus aimés auprès de Dieu. Et une personne qui a 

commenté la publication sur Facebook a dit que "Le meilleur des prénoms est Abd 

(serviteur) et Hamd (louange) 9(خير الأسماء ما حمد و عبد) ".  

                                                           
9 Le hadith qui dit que « Les meilleurs noms sont ceux composés de Abd et de Mohammed » est qualifier d’un 

hadith non authentique et sans fondement selon le Cheikh Ibn El Outheimin 

https://youtu.be/gK4bhttkYUI?si=JuKBr55y1s4iwj9b . Quant au mérite de l’usage des noms Abd Allah et Abd 

Errahmane, il fait l’objet du hadith si dessous qui est qualifié d’authentique rapporté par Mouslim (2132) d’après 

Abd Allah ibn Omar (P.A.a) selon lequel le Messager d’Allah (bénédiction et salut soient sur lui) a dit :" Vos noms 

les plus aimés par Allah sont : Abd Allah et Abd Errahmane". (https://islamqa.info/fr/answers/72249/le-

hadith%C2%A0-%C2%A0les-meilleurs-noms-sont-ceux-composes-de-abd-et-de-muhammad%C2%A0-nest-

pas-authentique) . 

https://youtu.be/gK4bhttkYUI?si=JuKBr55y1s4iwj9b
https://islamqa.info/fr/answers/72249/le-hadith%C2%A0-%C2%A0les-meilleurs-noms-sont-ceux-composes-de-abd-et-de-muhammad%C2%A0-nest-pas-authentique
https://islamqa.info/fr/answers/72249/le-hadith%C2%A0-%C2%A0les-meilleurs-noms-sont-ceux-composes-de-abd-et-de-muhammad%C2%A0-nest-pas-authentique
https://islamqa.info/fr/answers/72249/le-hadith%C2%A0-%C2%A0les-meilleurs-noms-sont-ceux-composes-de-abd-et-de-muhammad%C2%A0-nest-pas-authentique
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 Les prénoms suivis du suffixe "Eddine" : 

 2003 : 

 Houssam Eddine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, composé de "Houssam" (tranchant comme l’épée) et "Eddine"(la religion) qui 

signifie l’épée de la religion. 

 Azzeddine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

composé de "Azz" (dignité) et "Eddine" (la religion) qui signifie la dignité de la religion. 

 Alaa Eddine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Alaa" (hauteur) et "Eddine" (la religion) qui veut dire la hauteur de la religion. 

 2023 : 

 Taqi Eddine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Taqi" et "Eddine" qui veut dire celui (qui craint Dieu dans la religion). 

 Siradj Eddine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Siradj" (éclaireur) et "Eddine" (religion) qui signifie l’éclaireur de la religion. 

 Qamar Eddine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Qamar" (lune) et "Eddine" (religion) qui signifie la lune de la religion. 

 Prénoms relatifs au prophète Mohammed que le salut soit sur lui :  

Tous les prénoms de cette partie ont presque la même signification c’est juste leur forme 

qui change. 

 2003 : 

 Mohammed : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (le loué).  

Analyse sémiotique : C’est le prénom du dernier prophète Mohammed que les prières 

et bénédictions de Dieu soient sur lui. Et 5 de nos enquêtés portent le prénom 

Mohammed, l’enquêté n° 16 en répondant sur la question n° 4 du questionnaire a dit que 

son prénom est celui du "Prophète Mohammed...par respect on ajoute un prénom kabyle 

ameziane ces a dire le petit" ça veut dire que le prénom Mohammed est gardé en ajoutant 

un autre prénom pour former un prénom composé "Mohammed Ameziane", l’enquêté 

n° 51 c’est le prénom de son grand-père. 
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 Sadek El Amine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Sadek" (le sincère), "El amine" (le digne de confiance), qui signifie le sincère 

digne de confiance.  

Analyse sémiotique : L’un des surnoms les plus connu du prophète Mohammed que les 

prières et bénédictions de Dieu soient sur lui. 

 Ahmed : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (le loué), (rendre grâce ou digne de louange).  

Analyse sémiotique : Ahmed est l’un des surnoms du prophète Mohammed que le salut 

soit sur lui.  

 2023 : 

 Mohammed Amine : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Mohammed" c’est (le loué) et "Amine" c’est (le digne de confiance). 

Analyse sémiotique : C’est un prénom composé qui réfère au surnom du prophète 

Mohammed que le salut soit sur lui "El sadek el amine". 

 Taha Essidik : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

"Taha" c’est des lettres non attachées qui sont citées au début de la sourate du coran 

"Taha" dont seul Allah connait la signification mais il est dit que c’est une 

appellation du prophète Mohammed que le salut soit sur lui, "Essidik" veut dire (le 

sincère).   

Analyse sémiotique : Taha essidik est un des surnoms du prophète Mohammed que les 

prières et bénédictions de Dieu soient sur lui. 

 Les prénoms composés à partir du prénom "Mohammed" :  

 2003 : 

 Mohammed Anis : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Mohammed" c’est (le loué) et "Anis" c’est (le compagnon). 

 Mohammed Islam : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Mohammed" c’est (le loué) et "Islam" c’est (la religion musulmane). 

 2023 : 
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 Mohammed Oussaid : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Mohammed" c’est (le loué) et "Oussaid"10 c’est le diminutif de (Lion). 

Analyse sémiotique : Oussaid Ibn Houdhair est l’un des compagnons du prophète 

Mohammed 11, et le prénom a été cité deux fois en commentaires dans la publication 

sur le réseau social Facebook comme étant un prénom récent et moderne.  

 Mohammed Racim : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Mohammed" c’est (le loué) et "Racim" c’est l’eau courante. 

 La famille du prophète Mohammed : 

 2003 : 

 Fatema Ezzahra : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine 

arabe, "Fatema" qui signifie (l’éloignée du mal ou la préservée). 

Analyse sémiotique : Fatema ezzahra est la fille du prophète Mohammed , et le 

prénom de enquêté n°61 qui lui a été attribuée par sa grand-mère car dans leurs famille 

le nouveau-né est toujours nommé par la grand-mère.       

 Amina : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(la digne de confiance). 

Analyse sémiotique : Amina Bint Wahb est la mère du prophète Mohammed que les 

prières et bénédictions de Dieu soient sur lui. 

 Hussein : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (le séduisant) et le diminutif de "Hassan". 

Analyse sémiotique : El Hussein Ibn Ali est le petit-fils du prophète Mohammed que 

les prières et bénédictions de Dieu soient sur lui. 

 2023 : 

 Maria : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine hébraïque, qui 

signifie (aimée) est c’est un dérivé du prénom "Meriem". 

                                                           
10 La prononciation de oussaid peut prêter à confusion en français parce qu’on peut le prononcer « ouss3id » 

mais il se prononce "Ou-saïd".  
11 Cette icone contient le salut sur le prophète, qui est obligatoire pour les musulmans, et il précède obligatoirement 

au nom du prophète à chaque fois qu’il est cité dans n’importe quelle situation. 
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Analyse sémiotique : Maria El Kibtiya est l’une des femmes du prophète Mohammed

.   

 Djouairia : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, est le 

diminutif de "Joury" qui est une fleur rouge. 

Analyse sémiotique : Djouairia Bint El Harith est le prénom de la femme du prophète 

Mohammed .   

 Roukaia : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (l’élévation et la grandeur).  

Analyse sémiotique : Roukaia est la fille du prophète Mohammed avec sa femme 

Khadidja Bint Khouailid.   

 Les prénoms suivis du suffixe "Allah" : 

 2003 : 

 Abd Allah : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

"Abd", qui signifie "serviteur" ou "adorateur", et "Allah" qui signifie "Dieu" en 

arabe.  

Analyse sémiotique : Le prénom du père du prophète Mohammed , et le prénom de 

deux de nos enquêtés.  

 Hibat Allah : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Hiba" c’est un (don), et "Allah" c’est (Dieu), qui signifie Don de Dieu.  

 Ayat Allah : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe,  

"Aya" c’est un (signe), un (miracle), une (preuve) ou un (verset), et "Allah" c’est (Dieu), 

qui signifie signe de Dieu, Miracle de Dieu ou Preuve de Dieu.  

 2023 : 

 Fadhl Allah : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

"Fadhl" veut dire (la grâce) ou (la faveur), et "Allah" c’est (Dieu), qui signifie la 

grâce de Dieu ou la faveur de Dieu. 
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 Yaqine Allah : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

"Yaqine" veut dire (la certitude), et "Allah" c’est (Dieu), qui signifie la certitude de 

Dieu.  

 Amane Allah : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

"Amane" veut dire (sécurité) ou (protection), et "Allah" c’est (Dieu), qui signifie la 

protection de Dieu. 

 Prénoms en rapport avec la religion "Islam" : 

 2003 : 

 Imane : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(la foi) ou (la croyance). 

Analyse sémiotique : En islam el imane est (la foi en Dieu, en ses anges, ses livres, ses 

messagers, du jour de la résurrection et en la prédestination divine) le prénom à une forte 

connotation religieuse.    

 Ihssane : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (faire du bien). 

 Taqwa : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (la crainte pieuse de Dieu, ainsi que (la dévotion religieuse envers Dieu). 

 2023 :  

 Qadar : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(destin) ou (prédestination).  

Analyse sémiotique : En islam le mot Qadar est associé à la croyance islamique en 

Qadar, qui est la prédestination divine.   

 Soudjoud : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (prosternation). 

Analyse sémiotique : En islam la prosternation est un (acte de vénération à Dieu, 

effectué lors des prières).  

 Ratil : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, dérivé du 

prénom "Tartil" qui signifie (récitation du coran) de manière mélodieuse et réfléchie. 

 Prénoms en rapport avec la bénédiction de Dieu : 

 2003 : 
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 Mehdi : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (celui qui est guidé) 

 Hania : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(être en paix). 

 Moubarak : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (celui qui est béni).  

 2023 : 

 Hibat Errahmane : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine 

arabe, "Hiba" veut dire (don) et "Errahmane" c’est (l’un des 99 noms de Dieu), 

signifie don de Dieu. 

 Mouadh : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (celui qui est protégé par Dieu).  

 Hani : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(être en paix). 

 

 Les prénoms reliés aux sourates du Coran : 

 2003 : 

 Meriem : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine hébraïque, qui 

signifie (la bien aimée). 

Analyse sémiotique : Meriem est le nom de la sourate n°19 du Coran, et aussi le prénom 

de la mère du prophète Aissa paix soit sur lui qui été appelée Meriem El Batoul.      

 Youcef : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine hébraïque, c’est 

un dérivé arabisé du prénom "Joseph" qui signifie (Dieu ajoutera). 

Analyse sémiotique : Youcef est le nom de la sourate n° 12 du Coran, et aussi le prénom 

du prophète Youcef paix soit sur lui. 

 Anfal : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(les profits).  

Analyse sémiotique : Anfal est le nom de la sourate n°8 du Coran. 

 2023 : 
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 Israa : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(Voyage nocturne).  

Analyse sémiotique : El Israa est le nom de la sourate n° 17 du Coran, est aussi 

l’évènement ou le prophète Mohammed a fait un voyage nocturne de la Mecque à 

Jérusalem.  

 Loqmane : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (L’homme qui (se nourri beaucoup).  

 Analyse sémiotique : Loqmane est le nom de la sourate n°31 du Coran. 

 Raad : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(son des nuages). 

Analyse sémiotique : Raad est le nom de la sourate n°13 du Coran. 

 Prénoms cités dans le Coran : 

 2003 :  

 Lina : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(tendre et doux). 

Analyse sémiotique : Lina est prénom d’un petit palmier au paradis, le prénom est cité 

dans le coran dans le versé n°5 de la sourate "Al Hachr" "Tout palmier que vous avez 

coupé ou que vous avez laissé debout sur ses racines..."   ةً  ا﴿ م كْتمُُوه ا ق ائِم  عْتمُْ مِنْ لِين ةٍ أ وْ ت ر  ق ط 

ا ع ل ى  ﴾أصُُولِه  . 

 Dounia : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (le bas-monde). 

Analyse sémiotique : Le prénom est cité dans le coran dans le versé n°130 de la sourate 

Al Baqara " Nous l'avons choisi en ce monde, et dans l'au-delà, il est certes du nombre 

des gens de bien." ل ق دِ ﴿  الِحِين   و  ةِ ل مِن  الصَّ إِنَّهُ فِي الْْخِر  ف يْن اهُ فِي الدُّنْي ا و  ﴾ اصْط   

 Youssra : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (la bonne nouvelle ou la facilité). 

Analyse sémiotique : Le prénom est cité dans le coran dans le versé n° 7 de la sourate 

Elayl "Nous lui faciliterons la voie au plus grand bonheur."  ُرُه نيُ س ِ ى  ﴿ ف س  ﴾لِلْيسُْر   

 2023 : 
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 Alaa : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(pouvoir). 

Analyse sémiotique : C’est un prénom cité dans le coran dans le versé n°13 de la sourate 

Errahmane "Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?" ( ا بِ كُم  ف بِأ يِ   آلاءِ ر 

ذِ ب ان   .(تكُ 

 Sidrat El Mountaha : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine 

arabe, "Sidra" veut dire (arbre), "El Mountaha" veut dire (l’infini) le prénom signifie 

l’arbre de l’infini. 

Analyse sémiotique : Le prénom est cité dans le versé n° 14 {ةِ الْمُنْت ه ى  près de" {عِنْد   سِدْر 

Sidrat El Mountaha" de la sourate "Annajm". 

 Ilef : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe, qui signifie 

(affection). 

Analyse sémiotique : Le prénom est cité au début de la sourate de (Kouraich). 

 Istabriq : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe, qui 

signifie (soie raffinée). 

 Prénoms en rapport avec les prénoms des prophètes et messagers : 

 2003 :  

 Ilyes : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine hébraïque, qui 

signifie (vient de Dieu). 

Analyse sémiotique : C’est le prénom du prophète Ilyes que la paix soit sur lui. 

 Djibril : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine hébraïque, qui 

signifie (serviteur de Dieu). 

Analyse sémiotique : Djibril est un des anges et le messager qui délivrait les lettres aux 

prophètes.   

 2023 : 

 Ibrahim El Khalil : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

hébraïque, qui signifie (le père du peuple). 

Analyse sémiotique : C’est le prénom du prophète Ibrahim que la paix soit sur lui le 

compagnon de dieu (khalil allah). 

 Benyamine : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine hébraïque, 

qui signifie (le fils de la bénédiction). 
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Analyse sémiotique : C’est le petit frère du prophète "Youcef" que la paix soit sur lui.   

 Yapheth : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine hébraïque, qui 

signifie (Beauté). 

Analyse sémiotique : Yapheth est l’un des trois fils du prophète "Nouh" que la paix soit 

sur lui.  

 Les prénoms à base de "Nour" : 

 2003 : 

 Nour El Houda : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Nour" veut dire (lumière), "El Houda" veut dire (le droit chemin) le prénom signifie 

la lumière du droit chemin. 

 Nour El Imane : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Nour" veut dire (lumière), "El Imane" veut dire (la foi) le prénom signifie la lumière 

de la foi. 

 Nour El Islam : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Nour" veut dire (lumière), "El Houda" veut dire (le droit chemin) le prénom signifie 

la lumière du droit chemin. 

Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, "Nour" veut dire 

(lumière), "El Islam" veut dire (la religion) le prénom signifie la lumière de la religion. 

 2023 : 

 Nour El Yaqine : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Nour" veut dire (lumière), "El Yaqine" veut dire (la conviction) le prénom signifie 

la lumière de la conviction. 

 Nour El Ain : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Nour" veut dire (lumière), "El Ain" veut dire (l’œil) le prénom signifie la lumière 

de l’œil. 

 Nour El Hayat : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Nour" veut dire (lumière), "El Hayat" veut dire (la vie) le prénom signifie la lumière 

de la vie. 

 Prénoms en rapport avec le paradis : 

 2003 :  
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 Rayane : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (boire jusqu’à satiété). 

 Analyse sémiotique : Rayane est l’une des portes du paradis, que seuls les jeûneurs 

peuvent y entrer, et aussi le prénom de l’enquêté n°67.  

 Riadh : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (jardins) ou (prairies). 

 Naim : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(douceur). 

Analyse sémiotique : Le prénom Naim a une forte connotation religieuse associé au 

bien-être et bénédiction au paradis.   

 2023 : 

 Tassnim : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe, qui 

signifie (la hauteur). 

Analyse sémiotique : Tassnim est une source d’eau pure au paradis réservé au plus 

pieux. 

 Salssabil : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe, qui 

signifie (tendre et facile). 

Analyse sémiotique : Salssabil est une source d’eau ou une fontaine au paradis. 

 Afnane : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe, qui signifie 

(branches). 

 Prénoms en rapport avec les compagnons du prophète Mohammed : 

 2003 : 

 Bilal : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, qui signifie 

(eau). 

Analyse sémiotique : Bilal Ibn Rabah est l’un des premiers compagnons du prophete 

Mohammed que les prières et bénédictions de Dieu soient sur lui, et le premier Muezzin 

de l’islam.  

 Omar : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, qui signifie 

(vie). 
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Analyse sémiotique : Omar Ibn El Khattab est un compagnon du prophète Mohammed

 et le deuxième calife de l’islam.   

 Souhaila : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe, est le 

diminutif de "Sahl" qui signifie (facile). 

Analyse sémiotique : Souhaila Bint Malhane est l’une des premières femmes qui se 

sont converties à l’islam.     

 2023 : 

 Djoulaibib : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, qui 

signifie (rapporteur de biens). 

Analyse sémiotique : Djoulaibib est l’un des compagnons du prophète Mohammed 

qui l’a traité avec respect malgré son apparence physique modeste et son statut social.  

 Houdhaifa : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, qui 

signifie (couper du bout). 

Analyse sémiotique : Houdhaifa Ibn El Moundhir est un compagnon du prophète 

Mohammed . 

 Ouais : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, est le 

diminutif de (loup). 

 Les prénoms déconseillés et interdits : 

Certaines formes de prénoms sont makruh (déconseillés) ou haram (interdits) en islam 

en raison de leurs significations ou de leurs connotations : 

 Abd Annabi : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine arabe, 

"Abd" (Serviteur) et "Annabi" (Prophète), qui signifie Serviteur du Prophète. 

Analyse sémiotique : Abd Annabi est un prénom interdit en islam car il est interdit 

d'être serviteur de quoi que ce soit d'autre que Dieu, et il est interdit d'utiliser des titres 

propres aux prophètes, car cela peut entraîner une confusion ou une déification. 

 Djibril : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, "Djib" 

(serviteur), "Ril" (Dieu) qui veut dire serviteur de Dieu. 
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Analyse sémiotique : Djibril est le prénom de l’un des anges les plus proches de Allah, 

mais il est déconseillé d’attribué leurs noms car ils peuvent prêter à confusion et ne 

conviennent pas aux êtres humains. 

 Malak : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(ange). 

Analyse sémiotique : Certains savants ont recommandé de ne pas donner le nom de 

Malak à une fille, car Malak désigne un ange, et Dieu a blâmé les polythéistes d'avoir 

donné des noms féminins aux anges, comme Il a affirmé dans la sourate Annajm le 

verset n°27 : « Ceux qui ne croient pas en l'au-delà donnent aux Anges des noms de 

femmes », ﴾ ٰة  ت سْمِي ة  الْأنُث ى ئِك  لَ  ون  الْم  ةِ ل يسُ مُّ   ﴿ إِنَّ الَّذِين  لا  يُؤْمِنوُن  بِالْْخِر 

 Prénoms qui renvoient aux autres religions : 

 2003 : 

 Inès : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine grecque, qui signifie 

(chaste et pur). 

 Agnès : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine grecque, qui 

signifie (sacré).   

 2023 : 

 Yanis : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine grecque, qui 

signifie (Dieu est rempli de grâce). 

2.1.1.2. Les croyances et traditions :  

 Prénoms en rapport avec les jours de la semaine : 

 Hedda : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe algereinne, 

qui signifie (dimanche). 

 Prénoms en rapport avec les mois du calendrier hégirien : 

 2003 : 

 Achour : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, c’est une 

abréviation de "Achoura". 

Analyse sémiotique : "Achoura" est le dixième jour de "Muharram" du calendrier 

hégirien. 
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 El Aid : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, qui signifie 

un jour spécial ou une fête. 

Analyse sémiotique : El aid en islam il y’a deux "El Fitr" et "El Adhha" 

 Chaabane : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, qui 

signifie le huitième mois du calendrier hégirien.  

 2023 : 

 Ramadhan : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, qui 

signifie le neuvième mois du calendrier hégirien.  

Analyse sémiotique : Et c’est le mois sacré dans lequel les musulmans jeûne 

quotidiennement pendant un mois de l’aube au coucher du soleil.   

 Miloud : Analyse sémantique : Prénom masculin simple d’origine arabe, dérivé du 

mot "Mawlid" qui signifie naissance. 

Analyse sémiotique : Le Mawlid est associé à la célébration de la naissance du prophete 

Mohammed que les prières et bénédictions de Dieu soient sur lui. 

 Prénoms en rapport avec les rêves : 

 Souad : Analyse sémantique : Prénom féminin simple d’origine arabe, qui signifie 

(le bonheur). 

Analyse sémiotique : Souad est le prénom de l’enquêté n°71, sa grand-mère lui attribué 

ce prénom car elle a rêvé de lui dans son rêve.  

 Le prénom et les croyances : 

  Dans ce qui suit, nous mettrons en évidence chaque point en utilisant des exemples 

tirés du corpus que nous estimons appropriés. En ce qui concerne la croyance, il est 

important de préciser qu'il s'agit de croyances socioculturelles qui peuvent avoir 

différentes origines et interprétations. Par exemple les croyances socioculturelles telles 

que les superstitions ou les traditions familiales. Ainsi, Chaque point sera donc analysé 

en prenant en considération ces diverses dimensions et en utilisant des exemples du 

corpus pour illustrer nos analyses. 

 Akli : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine berbère, qui 

signifie (esclave noire). 
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Analyse sémiotique : En kabylie, ils attribuent ce prénom a un nouveau-né pour le 

préservé de l’œil et pour éloigner la mort, et Akli signifie aussi « akhlan » les individus 

ayant une couleur de peau brune venus de l’intérieurs des terres et qui étaient (dans les 

premiers temps) des esclaves… 

 Berkahoum : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine algérienne, 

qui signifie (arrêter).  

Analyse sémiotique : En Algérie Berkahoum est un prénom qu’une mère attribue à son 

nouveau-né pour cesser d’avoir des filles.   

 Noura : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(lumière), (illuminée) ou (pleine de lumiere).   

Analyse sémiotique : Noura est le prénom de l’enquêté n° 90, elle nous raconte que le 

jour de sa naissance, son père allais lui attribué le prénom de ses deux sœurs décédés 

"Aicha", mais la femme de son oncle paternelle a refusée et l’a nommée Noura pas peur 

qu’elle décède.  

 Les prénoms à plusieurs composants : 

Grâce à l’analyse que nous avons effectuée sur les prénoms des deux années 2003 et 

2023, nous avons constaté que les prénoms composés de trois éléments et plus sont très 

répondus en 2023, comme par exemple : 

 Mohammed Lamine Anes : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, 

d’origine arabe, "Mohammed" c’est (le loué), "Lamine" c’est (le digne de confiance) 

et "Anes" signifie (compagnie). 

 Abd El Hafidh Yacoub Sanad : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, 

"Abd el hafidh" qui signifie (serviteur du Gardien), "Yacoub" est un des prophètes 

et "Sanad" signifie (pilier).   

 

2.1.1.3. Histoire familiale et "le prénom comme héritage" : 

 Mohammed : Analyse sémiotique : L’enquêté n° 53 c’est un prénom hérité de 

père à fils depuis l’époque de son arrière-grand-père (c’est son prénom, celui de son 

père, de son grand-père et de son arrière-grand-père).   
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 Abd El Kader : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, "Abd el kader" qui signifie (serviteur du puissant). 

 Analyse sémiotique : Abd el kader est le prénom de l’enquêté n°75, ce prénom lui a 

été attribué par sa grand-mère en hommage de son père, il a hérité le prénom du père de 

sa grand-mère. 

- Les enquêtés n° 7, 10, 11, 15, 16, 18, 27 pensent qu’il est important de perpétuer le 

souvenir des aïeux. 

- L’enquêté n° 24 a dit "Il est de coutume que le nom du futur bébé soit celui d'un ancêtre 

de la famille. Les noms des filles étaient autrefois transmis de génération en génération, 

et de nombreuses filles portent le nom de leur grand-mère ou d'une autre femme 

importante de la famille".  

- L’enquêté n°45 a dit que les prénoms sont transmis de père à fils et de mère à fille.  

- L’enquêté n°54 a dit que dans sa famille si quelqu’un décède le nouveau-né portera 

son prénom en hommage. 

 L’attribution des prénoms : 

Après avoir mené notre enquête sur le terrain, nous avons constaté que les prénoms sont 

généralement donnés par les mères à Bouira. Sur 100 questionnaires, nous avons 

observé que 42 personnes interrogées ont été nommées par leur mère, 19 par leur père, 

9 par leur grand-père, 8 par leur grand-mère et 8 autres par les deux parents. 

 

2.1.1.4. Innovation et créativité des parents : 

 La combinaison des prénoms : 

 Ahmed Allah12 : Analyse sémantique : Prénom masculin composé, d’origine 

arabe, composé des deux prénoms "Ahmed" un des noms du prophète Mohammed

 et "Allah" qui veut dire Dieu en arabe, le mélange des deux veut dire louange à 

Dieu. 

                                                           
12 Ahmed allah : la combinaison des deux prénoms "Ahmed" et "allah" donne un deuxième sens qui est "remercier 

Dieu" et se transforme en un acte de langage (ordre) qui est un acte directif qui incite tous ceux qui prononce le 

prénom à louer Dieu.  
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 Analyse sémiotique : associé à des valeurs de gratitude, de louange et de 

reconnaissance envers Dieu. 

 Basmat Amel : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Basma" veut dire (sourire) et "Amel" c’est (l’espoir) le prénom a pour signification 

sourire d’espoir. 

 Analyse sémiotique : En combinant les deux prénoms ça a donné un très beau prénom 

qui a une connotation positive qui incite à l’optimisme.  

 Farah Anadjah : Analyse sémantique : Prénom féminin composé, d’origine arabe, 

"Farah" veut dire (joie) et "Anadjah" c’est (la réussite) le prénom a pour signification 

la joie de la réussite. 

2.1.1.5. Le prénom comme reflet de l’identité :  

 L’identité amazighe : 

Deux personnes ont commentés le poste Facebook publiée sur la page (Garanda), et 

ont exprimé leurs avis sur l’identité amazighe comme suit : 

 "Cherche les prénoms berbère, soyez fier de votre histoire et de votre patrimoine" Il 

nous a demandé de nous intéresser davantage à notre identité en tant qu'Amazighs. 

 "Les prénoms Amazighs un héritage historique en Algérie".  

- L’enquêté n°36 a dit qu’un prénom doit être significatif et propre à notre identité kabyle 

amazigh. 

2.1.2. L’influence médiatique : 

 L’influence des séries télévisées et films sur l’attribution des prénoms : 

On a trouvé deux commentaires qui parlent de l'influence des films et des séries 

télévisées sur les mamans. Le premier commentaire affirme que "Les mères algériennes 

sont influencées par les séries turques et orientales, ainsi que les prénoms des prophètes 

que les bénédiction soient sur eux et leurs compagnons tels que Ahmed, Ismail, Ali, 

Abou Bakr, Aicha et Khadidja appartiennent désormais au passé." Le deuxième 

commentaire déclare que "Les mêmes prénoms populaires dans les séries turques 

provoquent un phénomène culturel chez les mères." On comprend donc que ces deux 
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personnes qui ont commenté pensent que les séries turques exercent une mauvaise 

influence sur les mères en ce qui concerne le choix des prénoms. 

- L’enquêté n°45 a dit que son prénom est celui d’une actrice égyptienne qui s’appelait 

Narimane que sa mère adorait à l’époque.  

- L’enquêté n°89 a dit que son prénom Linda, était celui d’une actrice européenne que 

sa mère adorait pour sa beauté.   

 L’influence des réseaux sociaux sur l’attribution des prénoms : 

Grâce à la publication sur Facebook, nous avons pu recueillir plusieurs prénoms. C'est 

l'une des façons que les parents utilisent pour trouver des prénoms pour leurs enfants, 

de plus, une personne qui a commenté la publication nous a conseillé une page 

Facebook dédiée à la recherche de prénoms ou pour solliciter l'avis des autres pour 

leur conseiller des prénoms.  La page s’intitule (أسماء). 

2.1.3. L’influence historique et politique : 

 Mohammed : Analyse sémiotique : Le prénom de l’enquêté 64 est « Mohamed », 

il lui a été attribué par son grand-père à l’hommage du président Mohammed 

Boudiaf13. 

 Rois et guerriers : 

 Massinissa : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine berbère, qui 

signifie (chef du groupe). 

Analyse sémiotique : Massinissa est connu comme étant le premier roi de la 

Numidie. 

 Ethnonymes : 

 Lydia : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine grecque, qui 

signifie (belle). 

                                                           
13 Le président Algérien Mohammed Boudiaf, né le 23 juin 1919 à M'Sila et assassiné le 29 juin 1992 à Annaba, 

était un homme politique algérien et fut l'un des neuf dirigeants historiques de la Révolution algérienne contre le 

colonialisme français. À la suite de l'indépendance de l'Algérie en 1962, il occupa diverses fonctions au sein du 

gouvernement. Il devint président du Haut Comité d'État (HCE), un organisme de transition, dans le cadre de la 

guerre civile opposant le gouvernement algérien aux groupes islamistes armés. Malheureusement, il fut tué six 

mois après sa prise de fonction présidentielle. 
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Analyse sémiotique : Lydia est le nom d’une région de l’ancienne Asie qui se 

nomme la Lydie. 

2.1.4. Diverses autres influences thématiques : 

Nous avons constaté qu'il y a diverses influences thématiques que les parents ont 

tendance à utiliser, que nous allons illustrer avec un ou deux exemple pour chacune, vu 

le nombre excessif d'anthroponymes. 

2.1.4.1. Les qualités morales : 

 Bonté et chance : 

 Saad : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(bonheur). 

 Zouhir : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (la chance). 

 Générosité : 

 Ikram : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(générosité). 

 victoire et succès : 

 Rabeh : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (victorieux). 

 La sainteté et la pureté : 

 Salim : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (sain et intact). 

 Safa : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(pureté). 

 La joie : 

 Farah : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(joie et bonheur). 

 Amitié et affabilité : 

 Anes : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(agréable compagnie).  

 Paix et liberté : 
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 Thilelli : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (liberté). 

 Sentiments et comportements : 

 Yasser : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (celui qui facilite les choses). 

 Rahaf : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(la compassion). 

 Le statut social : 

 Sarah : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine hébraïque, qui 

signifie (princesse) 

 Amir : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(prince). 

 Amour et grâce : 

 Ania : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine russe, qui signifie 

(grâce).  

 Maria : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine hébraïque, qui 

signifie (aimée).  

 Espoir, souhait et désir : 

 Manel : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(désir).  

 Amani : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(souhait). 

2.1.4.2. Les qualités physiques : 

 La beauté et charme : 

 Chaima : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (beauté et charme). 

 Wassim : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (beau). 

 La hauteur : 

 Sami : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(Hauteur). 
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 Force et puissance : 

 Iyad : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(soutien et aide). 

 Prénoms relatifs aux objets et choses : 

 Wissem : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (médaille).  

 La vie et l’éternité : 

 Yahia : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (celui qui vit). 

 Khouloud : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (éternité). 

 La prospérité : 

 Sirine : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine perse, qui signifie 

(rassasié).  

2.1.4.3. La nature : 

 Les saisons : 

 Rabia : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (printemps).  

 Les animaux : 

 Aksel : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine berbere, qui 

signifie (tigre).  

 Mélissa : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine grecque, qui 

signifie (abeille). 

 Les végétaux : 

 Sidra : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(arbre au paradis). 

 Yasmine : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (fleure). 

 L’eau : 

 Ghaith : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (pluie). 
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 Nada : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui signifie 

(la rosée). 

 L’air : 

 Nassim : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (brise et vent léger). 

 La terre : 

 Rihab : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (terre vaste). 

 Le ciel : 

 Célia : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine latine, qui signifie 

(ciel). 

 Les couleurs : 

 Lakhdar : Analyse sémantique : Prénom masculin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (vert). 

 Astres et lumières : 

 Nourcine : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine latine, qui 

signifie (lumiere de la lune). 

 Bijoux et pierres précieuses : 

 Almas : Analyse sémantique : Prénom féminin simple, d’origine arabe, qui 

signifie (diamant). 

 

Plusieurs facteurs influencent les tendances des choix de prénoms, les principaux 

éléments identifiés lors de l’analyse des prénoms dans la wilaya de Bouira sont les 

suivants : 

L’influence socioculturelle sur les choix de prénoms est significative et se manifeste de 

différentes manières. Premièrement la prépondérance des prénoms arabes réside dans 

l'influence du facteur religieux, qui accorde une grande importance aux prénoms ayant 

des significations religieuses ou historiques, les prénoms composés religieux sont très à 

la mode, des prénoms comme "Abd El" (serviteur de) et "Mohammed" sont couramment 

utilisés pour refléter une dévotion religieuse, par exemple "Abd Errahmane" (serviteur 
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du Miséricordieux). En raison de leur capacité à concilier tradition et modernité, les 

prénoms composés sont très répandus en 2023, par exemple, le prénom "Mohammed", 

souvent donné pour honorer le prophète Mohammed  reflétant ainsi un profond 

respect et perpétuant une tradition ancrée dans la culture, est souvent associé à d'autres 

prénoms, tels que "Mohammed Racim" ou "Mohammed Amine", qui offrent une touche 

d'individualité et peuvent refléter les préférences culturelles des parents tout en 

continuant à rendre hommage. 

Deuxièmement, les croyances et les traditions jouent un rôle crucial dans le choix des 

prénoms, influençant considérablement les préférences et les tendances. Les parents 

cherchent souvent à respecter et à perpétuer leurs valeurs, ce qui reflète l'importance 

continue des traditions dans le contexte socioculturel. Les prénoms jouent un rôle crucial 

dans la transmission de l'héritage familial et il est courant de voir des prénoms transmis 

de génération en génération, en l'honneur des grands-parents ou d'autres membres de la 

famille, cela consolide les liens familiaux et renforce le respect envers les ancêtres. Les 

prénoms berbères sont sélectionnés afin de préserver et d’honorer l'héritage culturel de 

la région, comme Massinissa ou Takfarines qui reflètent l’histoire et les valeurs 

culturelles berbères.  

Troisièmement, les parents se distinguent par leur innovation et leur créativité lorsqu'ils 

choisissent des prénoms qui allient tradition, modernité et originalité, des prénoms qui 

se distinguent des autres, cela peut inclure l'utilisation de prénoms rares, anciens ou 

inventés, tel que "Ahmed Allah" qui incite tous ceux qui prononce le prénom à louer 

Dieu.  

Quatrièmement, L’influence médiatique permet l’accès à des cultures variées, les films, 

les séries télévisées et internet inspire les parents à choisir des prénoms internationaux 

ou peu communs dans leur propre culture. Les choix de prénoms sont quelques fois 

façonnés par des facteurs historiques et politiques, ces influences peuvent se manifester 

à travers des périodes marquées par des figures historiques ou politiques célèbres. 

Pour finir, il y’a d’autres influences thématiques sur le choix des prénoms, elles sont 

multiples et variées. Tels que les qualités morales (bonté et chance, générosité, victoire 

et succès, la sainteté et la pureté, la joie…etc.), puis les qualités physiques (la beauté et 
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charme, force et puissance, la vie et l’éternité, la prospérité…etc.), et la nature (les 

saisons, les animaux, les végétaux, l’eau… etc.). 
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 Nous tenons à rappeler que notre présent travail de recherche figure dans le domaine de 

l’onomastique, plus précisément dans l’anthroponymie, intitulé "Analyse 

sociolinguistique et sémantique des nouvelles tendances des choix des prénoms dans la 

wilaya de Bouira des années 2003 et 2023". Cette étude est menée sur une analyse 

sociolinguistique et sémantique des prénoms, notre travail a été mené dans le but de 

répondre à la problématique suivante : 

 Quelles dynamiques sociolinguistiques et sémantiques s’articulent autour de la 

pratique de l’attribution des prénoms dans la wilaya de Bouira ? 

Afin de répondre à cette question et atteindre l’objectif de notre recherche nous avons 

établi les hypothèses suivantes : 

- Nous avons supposé que les prénoms d’origine arabe étaient les plus fréquents pour 

les deux années 2003 et 2023, suivit de l’origine berbère. 

- Nous avons supposé aussi que les prénoms composés seraient plus répandus en 2023 

qu'en 2003.  

- Nous avons émis l’hypothèse que les prénoms auraient une durée de vie, en ce sens 

que certains prénoms qui existaient en 2003 pourraient disparaitre en 2023. 

- Enfin nous avons supposé que le facteur socioculturel serait le plus dominant dans la 

pratique de la tendance dans l’attribution des prénoms à Bouira.   

  En ce qui concerne l'origine linguistique des prénoms, nous avons pu identifier un 

grand nombre de d’origines linguistiques diverses, avec un total de 14 origines en 2003 

(arabe, berbère, hébraïque, perse, latine, etc.) et 17 origines en 2023 (arabe, berbère, 

hébraïque, perse, latine, etc.). En 2003, l'origine arabe des prénoms était la plus répandue 

avec 78,91% soit 509 prénoms, et en 2023, elle était également la plus répandue avec 

1049 prénoms, soit 70,74%. La majorité des prénoms utilisés au cours de ces deux 

années sont en arabe, même si la communauté en question est berbérophone, l'origine 

arabe est plus répandue en raison de son utilisation exclusive pour des raisons 

administratives et religieuses, et elle est essentielle pour définir l'identité algérienne et 

son appartenance à la nation arabe. Les prénoms d'origine berbère restent très prisés, 

bien qu'ils soient moins fréquents, et continuent de témoigner de l'identité culturelle de 
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la wilaya. Le choix des prénoms continue également de s'inspirer d'une diversité 

d’origines. Ainsi, notre analyse quantitative confirme la première hypothèse. 

Les prénoms en 2003 sont majoritairement simples d’origine arabe et plus traditionnels 

comme ces prénoms qui ne sont plus atribué en 2023 (Keddour, Laarbi), tandis que les 

prénoms en 2023 sont également d’origine arabe, ils présentent une plus grande variété 

avec des variations orthographiques et sémantiques. De plus on a pu observer plusieurs 

prénoms simples qui sont combinés pour paraitre des prénoms religieux qui se 

démarquent des autres tel que "Ahmed Allah" et "Nour El Djenna" qui n’existaient pas 

en 2003. Avec cette conclusion nous avons confirmé notre deuxième hypothèse.  

La durée de vie des prénoms est en effet conditionnée par l’innovation et le besoin de 

moderniser les prénoms, les parents respectent la tradition mais ajoutent une touche de 

modernité et d'individualité en proposant des prénoms composés. Quelques prénoms, 

notamment ceux qui ont une forte signification religieuse ou historique, ont une longue 

durée de vie et restent populaires sur plusieurs générations. D'autres prénoms sont plus 

fluctuants, devenant très populaires pendant un certain temps avant de s'éteindre. Les 

prénoms peuvent donc avoir une durée de vie courte ou longue en fonction de leurs 

différentes influences, cela confirme notre troisième hypothèse. 

L’attribution des prénoms dans la wilaya de Bouira est influencée par divers facteurs, 

tels que l'impact socioculturel, les influences historiques et politiques sont également 

présentes. Les prénoms sélectionnés témoignent d'un équilibre entre tradition et 

modernité, individualité, originalité et respect des valeurs familiales et culturelles. Cette 

variété d'influences met en évidence la diversité et la complexité des raisons qui 

motivent le choix des prénoms, mettant en évidence l'importance des prénoms en tant 

que représentants d'identité et de valeurs, avec cette conclusion nous avons confirmé 

notre avant dernière hypothèse. 

Après avoir fait notre analyse, la réponse à notre problématique est donc la suivante :  

Dans la wilaya de Bouira, la pratique de l’attribution des prénoms est animée par une 

dynamique socioculturelle dense en ce sens que les tendances révèlent des pratiques qui 

perdurent comme le fait d’attribuer des prénoms qui répondent aux exigences de religion 

musulmane (avec des prénoms simples ou composés). Cependant, il existe une tendance 
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ramrquable qui consiste à composer des prénoms influencés par d'autres sociétés et les 

médias. Cette dynamique reflète une volonté et une culture sociale persistantes, 

montrant que la société de Bouira aspire à la nouveauté tout en maintenant ses références 

à ses origines. 

Espérons que notre humble travail ouvrira de nouvelles perspectives de 

recherche. Plusieurs dynamiques intéressantes ont été mises en évidence par notre 

enquête, telles que l'influence maternelle dans le choix des prénoms, la persistance des 

prénoms religieux et traditionnels, ainsi que l'apparition de prénoms modernes et 

hybrides, ces observations posent de nombreuses interrogations pour des études à venir. 

Nous sommes loin d'avoir tout expliqué, mais nous espérons avoir fourni quelques 

informations dans ce domaine d'étude vaste. On n’a pas exploité tout notre corpus, nous 

avons dépassé certains points, et laissé plusieurs questions de côté car notre corpus 

initial était inévitable. Nous n’avons sollicité que les données nécessaires pour le 

mémoire, le reste sera exploité pour une éventuelle future recherche. Ces recherches 

pourraient être menées sur un corpus long pour un projet d’étude dyachronique, une 

étude comparative entre Bouira et les autres wilayas ou encore tenter de mettre en place 

une intelligence artificielle qui se chargerait d’étudier les caractéristiques des prénoms 

sur des échelles de temps et d’espace beaucoup plus grandes. 
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 Corpus : 

1.1.2. Les anthroponymes de l’année 2003 : 

1.1.2.1. Les prénoms d’origine arabe : 

 Les prénoms masculins : 

Aamer, Abd allah, Abd el aali, Abd el adel, Abd el amine, Abd el aziz, Abd el baqi, Abd 

el bassit, Abd el fatah, Abd el ghafar, Abd el ghani, Abd el hadi, Abd el hafidh, Abd el 

hakim, Abd el haq, Abd el ilah, Abd el djabbar, Abd el djalil, Abd el kader, Abd el 

karim, Abd el karim sufiane, Abd el khalil. Abd el lattif mahdi, Abd el lattif, Abd el 

malik, Abd el moudjib, Abd el mouemin, Abd el mouneim, Abd errahmane ayoub, Abd 

el wahab, Abd el warith, Abd ennabi, Abd ennour, Abd errahim, Abd errahmane, Abd 

erraouf, Abd erraouf islam, Abd errazak, Abd essalam, Abd essamad , Abd essamia, 

Abd essatar, Abou bakr, Abou bakr mohammed el khalil, Achour, Achraf, Achraf 

wassim. Adel, Adlene, Ahmed, Ahmed abd el bassit, Ahmed amine, Ahmed chaouki, 

Ahmed faouzi, Ahmed oussama, Ahmed taqiy eddine, Akil, Akil amine, Akram, Akram 

abd allah, Akram nael eddine, Alaa, Ali, Ali ahmed, Ali mehdi, Alaa eddine, Amine, 

Amir, Anes, Anis, Anis riadh, Anouar, Arab, Ayham, Aymen, Aymen el farouk, Aymen 

oussama, Ayoub, Azzeddine, Badr eddine, Bakr aymen, Bassil, Belkacem, Ben aalia, 

Bilal, Boualem, Boudjemaa, Bourehla, Chaabane, Chafik, Chams eddine, Chouaib, 

Dhiaa, Dhiaa eddine, Djaber, Djamel, Jawad, Djibril, Jihad. El aid, El arbi, El hadj, 

Fahem, Fakhr eddine, Faraj allah, Fares, Farid, Farouk, Fateh, Fathi, Fayssal, Faiz, 

Ferhat, Fathi saadi, Fodhil, Fouad, Faouzi, Haitham, Hamid, Hamza, Hamza abd el 

hamid, Hamza nabil, Hani, Haroun, Haitham abd el jalil, Hicham, Hilal, Houssam 

eddine, Hussein, Hussein abd el wahab, Idris, Iheb, Iheb Imad, Imad eddine, Islem, 

Islem eddine, Issam, Issam eddine. Kaddour, Kamal, Kamal eddine, Karim, Khadem, 

Khaled, Khalef, Khalil, Kheir eddine, Laarbi, Lakhder, Lamine, Loutfi, Lyamine, 

Maamar, Madjid, Mehdi, Mahfoudh, Mahmoud, Mahrez, Mahye eddine, Mahye eddine 

rayane, Malek, Malik, Marouane, Meftah, Mehdi anis, Merzak, Merzouk, Mohammed 

abd el kader, Miloud, Miloud sid ahmed, Moad, Mouataz. Mobarak, Mohammed abd el 

karim, Mohammed, Mohammed abd el amine, Mohammed abd el haq, Mohammed abd 

errazak, Mohammed abou belkacem. Mohammed akram, Mohammed ali, Mohammed 
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amine, Mohammed amine el aid, Mohammed anes, Mohammed anis, Mohammed 

ayoub, Mohammed chakib, Mohammed chams eddine, Mohammed charif, Mohammed 

diaa eddine, Mohammed el habib, Mohammed el wahid, Mohammed farouk, 

Mohammed hakim, Mohammed imad, Mohammed imad eddine, Mohammed islam, 

Mohammed issam, Mohammed lamine anes. Mohammed lamine, Mohammed mahdi, 

Mohammed mobarak, Mohammed nadir, Mohammed nadjib, Mohammed nassim, 

Mohammed ramzi, Mohammed rayane, Mohammed redhwane, Mohammed riadh, 

Mohammed said, Mohammed seif eddine, Mohammed sid ali, Mohammed taqiy eddine, 

Mohammed walid, Mohammed wassim, Mohammed yacine, Mohammed zain eddine, 

Mohammed zohir, Mokhtar, Mouadh, Mouloud abd ellatif, Mounir, Mourad, Moustafa, 

Moustafa omar amine, Naim, Nabil, Nacer, Nacir, Nacr eddine, Nadjib, Nazim, Nidhal 

abd el mouemine, Nizar, Noaman, Noufel, Nour eddine, Nour el islam, Omar, Othmane, 

Oussama. Qassi, Rabah rayane, Rabah said, Rabeh, Rabia, Rachid, Rafik, Rahim, 

Ramadhan, Ramez, Ramzi, Raouf, Racim, Rayane, Rayane imad, Razik, Redhwane, 

Riadh, Ridha, Rizk allah, Saad, Sabri mohammed amine, Sadik el amine, Safouane, 

Said, Said lamine, Said mounir, Salah eddine, Saleh, Salem, Salim, Samir, Samy, Seif 

eddine, Seif el islam, Sid ahmed, Sid ali, Sid ali chakib, Sofiane, Sohaib, Taher, Tamer, 

Tarek, Toufik, Toufik abd el hakim. Wahid, Wail, Walid, Wassim , Wassim abd erraouf, 

Yacer abd errahmane, Yacine, Yahia, Yasser, Yazid, Younes, Zain eddine, Ziad, Zian, 

Zouhir. 

 Les prénoms féminins : 

Abire, Abla, Abla basma, Achwaq, Afaf, Ahlam, Aicha, Aicha amel, Aichouche, Amel, 

Amina, Amira, Anfal, Angham, Anissa, Anissa dounia, Asma roukaia, Asma, Asma 

roukaia, Assala, Atika, Aya, Aya samah, Ayat allah, Ayat errahmane, Aziza, Basma, 

Bouchra, Bouchra wahiba, Chahira, Chaima, Chaima salssabil, Chakira, Charifa, 

Chourouk, Dalal, Dhahbia, Dhawia, Dhikra, Dhoha, Djamila, Djamila raja, Djazira, 

Djouhaina, Djoumana, Douaa, Dounia, Fadhila, Faiza, Farah, Farida, Fatema, Faten, 

Fatiha, Fatima, Fatima ezzahra, Fazia, Fella, Fetoum, Flora, Ghania, Ghofrane. Hadil, 

Hadjira, Hafidha, Hafssa, Hakima, Halima, Halima soumaya, Hamida, Hanaa, Hanane, 

Hanane roumaissa, Hania, Hassiba, Hassina, Hayet, Hiba, Hibat allah, Hind, Houda, 
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Ibtihel, Ibtissem, Ibtissem ilham, Ihssan, Ikram, Ilham, Imene, Imene manel, Inès, 

Inssaf, Ismahane, Israa, Kaouthar, Kaouthar inssaf, Kaouthar khadidja, Karima ,Kenza, 

Khadidja, Khalissa, Khaoula, Khouloud, Lamia, Lila, Lina, Loubna, Majda, Maissa, 

Malak ,Malak fouzia, Malak hanane, Malika, Manel, Maroua, Mehdia, Mesaouda, 

Miyassa, Moufida, Mouna, Mouna dalal, Mounia. Nabila, Nacira, Nada, Nadia, Nadjet, 

Nafissa, Naima, Nardjis nour el yaqine, Nardjis, Nassiba, Nawel, Nedjma, Nedjwa, 

Nermine, Nidhal, Niema, Nihed, Nouha, Nouha farah, Nour, Nour el houda, Nour el 

imane, Nour el khouloud, Nour el yaqine, Nouria, Qamar, Rabab, Racha, Rachida, 

Radhia, Radia, Rafika, Rahiq, Rahma, Rajaa, Randa, Rania, Raounaq, Ratiba, Raihana, 

Razika, Rihab, Rim, Rima, Roumeissa.  Saadia, Sabah, Sabiha, Sabrina, Safa, Safa hadil, 

Safia, Sahar, Salima, Salma, Salssabil, Salwa, Samah, Samar khouloud, Samia, Samra, 

Sana, Sarah, Siham, Souad, Souhila, Soulafa, Tawes, Wafa, Wafia, Wahiba, Walaa, 

Warda, Wardia, Wassila, Wiaam, Wided, Wifaq, Wissem, Yamina, Yaqine, Yassmine, 

Youssra, Zahia, Zahra, Zainab, Zakia, Zwina. 

1.1.2.2. Les prénoms d’origine berbère :  

 Les prénoms masculins : 

Aghiles, Akli, Amayas, Amazigh, Arezki, Aris, Badis, El ounès, Idir, Juba, Kouceila, 

Lounès, Massinissa, Massyl, Mennad, Mezyan, Mhend, Sifax, Takfarines, Youghourta. 

 Les prénoms féminins :   

Dihia, Djegiga, Lehna, Tassaadit, Thilelli, Tiziri. 

1.1.2.3. Les prénoms d’origine hébraïque :  

 Les prénoms masculins :   

Adam, Aissa, Daoud, Haroun, Ibrahim, Ilyas, Ishaq, Ismail, Lyes, Moussa, Souleiman, 

Yacoub, Yanis, Youcef, Zakaria 

 Les prénoms féminins : 

Anaïs, Dina, Kahina, Maria, Maya, Meriem, Sarah. 

1.1.2.4. Les prénoms d’origine russe :  

Anya, Katia, Nadia, Nadine. 



                                                                                                                   Annexes  
 

104 

 

1.1.2.5. Les prénoms d’origine perse : 

Chahine, Chahinez, Chahra, Chahrazad, Djouher, Fairouz, Feriel, Narimene, Nessrine, 

Nermine, Sirine, Soundous, Yara. 

1.1.2.6. Les prénoms d’origine latine :  

Cecilia, Célia, Célina, Céline, Chanez, Diana, Kamelia, Leticia, Lilia, Lyna, Mira, 

Miranda, Rosa. 

1.1.2.7. Les prénoms d’origine germanique :  

Adeline, Linda, Louiza, Mélila. 

1.1.2.8. Les prénoms d’origine hiéroglyphique : 

Hadjer. 
 

1.1.2.9. Les prénoms d’origine française : 

Lisa. 

1.1.2.10. Les prénoms d’origine galloise :  

Dylan. 

1.1.2.11. Les prénoms d’origine turque :  

Baya, Nourhene.  

1.1.2.12. Les prénoms d’origine anglaise : 

Kaissa.  

1.1.2.13. Les prénoms d’origine grecque :  

Agnès, Aris, Assia, Elas, Hala, Inès, Lydia, Melinda, Mélissa, Sandra, Sonia. 

1.1.2.14. Les prénoms d’origine celte : 

Gildas.  

1.1.2.15. Les prénoms hybrides :  
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Abd el halim moussa, Abd el haq aissa, Fateh aissa, Ilyes aghiles, Ishaq oussama, Islem 

el ounes, Kaci massyl, Mohammed ilyes, Rayan souleiman, Said ilyes, Said youcef, 

Toufik youcef, Yanis mhend, Youcef oudwar. Bouchra imene nessrine, Douaa maria, 

Fatima sarah, Hanane nessrine, Imene alicia, Kenza lina, Leila lina, Lina anya, Lina 

chaima, Lyz tania, Maissa katia, Manar maya, Maria hadjer, Mary meriem, Mélissa liza, 

Meriem wissem, Nardjess nour el yaqine, Rahil lina, Sandra lyz, Sarah maroua, Tiziri 

tassaadit, Wahiba alicia. 

1.1.3. Les anthroponymes de l’année 2023 :  

1.2.2.1. Les prénoms d’origine arabe :  

 Les prénoms masculins : 

Abd allah, Abd allah ali, Abd allah anes, Abd allah mohammed, Abd allah monssif, Abd 

allah omar, Abd allah sadjid, Abd allah wail, Abd allah wassim, Abd allah yazan, Abd 

allah zakaria, Abd echafi, Abd el aali, Abd el amine, Abd el aziz, Abd el baqi, Abd el 

bari, Abd el bassit, Abd el bassit motia, Abd el bir ouais, Abd el djabar, Abd el djalil, 

Abd el jawad, Abd el ghafour, Abd el ghafour othmane, Abd el ghani, Abd el hadi, Abd 

el hafidh, Abd el hakim. Abd el hamid, Abd el haq, Abd el hay, Abd el illah, Abd el iz, 

Abd el kader, Abd el kader anes, Abd el kader yacine, Abd el karim, Abd el karim khalil, 

Abd el khalil, Abd el madjid, Abd el malek, Abd el malek said, Abd el matin, Abd el 

moughith, Abd el moudjib, Abd el mouemin, Abd el mouhaimen, Abd el mouiz, Abd el 

mouiz amir, Abd el mouiz ayoub, Abd el mouiz houssam, Abd el mouemin rayane, Abd 

el mouneim, Abd el mouneim iyad, Abd el rahim rayane, Abd errahmane ouais, Abd el 

wadoud. Abd el wahab, Abd el wahid, Abd ellatif, Abd ennacer, Abd ennour, Abd 

erazzak ahmed, Abd errahim, Abd errahim moadh, Abd errahmane, Abd errahmane 

anes, Abd errahmane iyad, Abd errahmane lakhdar, Abd errahmane raid, Abd errahmane 

sanad, Abd errahmane yasser, Abd erraouf, Abd errazak, Abd essalam, Abd essalam 

yacine, Abd essamed, Abd essamed baraa, Abd essamed haitham, Abd essamia, Abi el 

kacim, Abou bakr, Abou bakr ghaith, Achraf, Achraf ahmed, Adel, Adim, Adim 

mouslim. Adnane, Ahmed islam, Ahmed, Ahmed abd el mouemin, Ahmed abd erraouf, 

Ahmed abd essamed, Ahmed ali, Ahmed amine, Ahmed aous, Ahmed acil, Ahmed 

ayoub, Ahmed jawad, Ahmed joud, Ahmed ghaith, Ahmed mouemin, Ahmed sadjid, 
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Ahmed sanad, Ahmed tamim, Ahmed taqiy eddine, Ahmed wassim, Ahmed yacine, 

Ahssen, Akram, Akram abd allah, Akram fadi, Akram tarek, Akram walid, Alaa, Alaa 

eddine firas, Alaa eddine, Ali, Ali abd aziz, Ali abd el fatah, Ali wassim, Aman llah, 

Amdjad, Amine, Amine abd el mouneim. Amine wassim, Amir, Amir abd el kader, 

Amir ali, Amir kinan, Amir ayoub, Amir diaa eddine, Amir diaa lamouri, Amir djamel, 

Amir jawad, Amir eddine, Amir hamza, Amir islam, Amir loqmane, Amir louay, Amir 

moadh eddine, Amir said, Amir tamim, Amir tarek, Amir younes, Ammar, Amrane, 

Amrane mahfoudh, Anes, Anes amir , Anes anis, Anes acil, Anes deradji, Anes joud, 

Anes faouzi, Anes racim, Anes rayane, Anes saleh, Anes siddik, Anis, Anis djalil, Anis 

khaled , Antar abd errahmane, Anouar, Aous, Arkan. Acil, Assem, Acil issam, Acil zain, 

Acil nazim, Ayan, Ayham ahmed allah, Ayham, Aymen anis, Aymen, Aymen abd 

erraouf, Aymen iyad, Ayoub, Ayoub saber, Ayoub wassim, Aziz, Bachir, Badea, Badr 

eddine, Baha eddine rayane, Baha eddine, Baraa, Baraa allah moadh, Baraa eddine, 

Belkacem, Bilal, Borhan eddine, Boualam, Chafia el abidine, Chams eddine, Charif, 

Chouaib, Dhiaa acil, Dhiaa eddine, Dhiaa eddine acil, Djaber, Djalal, Djalil, Djamal 

eddine,  Elian, Jawad, Jawad amine, Jawad ayan, Jawad chouaib, Jawad eddine. 

Djebran, Djibril, Djihad, Joud, Joud ayoub, Joud errahmane, Joud yahia, Djoulaibib, 

Dorssaf, El hani, El hussein, El moataz billah, Fadhl allah, Fadi, Faiz, Faraj allah, Fares, 

Fares salim, Farouk, Fateh, Fayssal, Firas, Firas eddine, Fouad, Ghaith, Ghaith eddine, 

Ghaith errahmane, Ghaith yacine, Ghoulam, Habib allah, Haitham, Haitham hassan, 

Halim, Hammou, Hamza, Hani, Hammouche, Hicham zain, Hichem, Haider, 

Houdhaifa, Houmam. Houssam eddine, Houssam, Hussein, Ibrahim el khalil, Iheb, 

Imad, Imad eddine, Idris, Islam, Islam rabah, Issam, Iyad, Iyad abd essamia, Iyad 

mahmoud. Iyad nadhir, Iyad qossai, Iyad said, Iyad sami, Iyas, Karam, Karim, Kenzi, 

Kheir eddine, Khaled, Khaled seif eddine, Khalil, Leith, Lakhdar, Loqmane, Lotfi, 

Louay, Louay diaa eddine, Louay ali, Maamer, Madjid amir abd errahmane, Maher, 

Malek, Malik, Mehdi, Mehdi louay, Mahfoudh, Makhlouf, Merouane, Merouane 

zakaria, Messaoud, Miloud, Misk el khitam, Moadh khalil, Mouadh radji, Mohammed 

said, Mohammed abd allah, Mohammed abd errahmane, Mohammed abd el bari, 

Mohammed abd el djalil, Mohammed abd el ghani. Mohammed abd el qahar, 

Mohammed abd el wahab, Mohammed abd ennour, Mohammed abd errahime, 
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Mohammed abed, Mohammed achour, Mohammed adlane, Mohammed ali, Mohammed 

amrane, Mohammed dhiaa, Mohammed erazzak, Mohammed fadi, Mohammed firas, 

Mohammed ghaith, Mohammed qossai, Mohammed safouane, Mohammed saleh, 

Mohammed taha, Mohammed taher, Mohammed abd el djabar, Mohammed abd el 

moumin, Mohammed abd errahim, Mohammed abd errahmane, Mohammed abd 

essalam, Mohammed achraf, Mohammed akram, Mohammed ali, Mohammed amine, 

Mohammed amine monssif, Mohammed amir, Mohammed anes, Mohammed anis, 

Mohammed aous. Mohammed arezki, Mohammed acil, Mohammed ayoub, Mohammed 

badr eddine, Mohammed baraa, Mohammed belabbas, Mohammed belkacem, 

Mohammed chiheb eddine, Mohammed chouaib, Mohammed jawad, Mohammed el 

amine, Mohammed el amine wail, Mohammed el fateh, Mohammed el mehdi, 

Mohammed haitham, Mohammed hichem, Mohammed iheb, Mohammed ihssan, 

Mohammed islam, Mohammed iyad, Mohammed kenzi, Mohammed khalil, 

Mohammed leith, Mohammed lamine, Mohammed louay, Mohammed moubarak, 

Mohammed mossaab, Mohammed mouin, Mohammed nacer, Mohammed nadjib, 

Mohammed nassim, Mohammed nazim, Mohammed nidhal. Mohammed noufel, 

Mohammed ouais, Mohammed ouais abd el djalil, Mohammed oussaid, Mohammed 

oussama, Mohammed qamar eddine, Mohammed rahim, Mohammed raid, Mohammed 

rami, Mohammed racim, Mohammed rayane, Mohammed ridha, Mohammed saad, 

Mohammed sadjed, Mohammed samir, Mohammed seif eddine, Mohammed sid ali, 

Mohammed siradj, Mohammed siradj eddine, Mohammed soltan, Mohammed taher, 

Mohammed tamim, Mohammed taqiy, Mohammed taym, Mohammed wail, 

Mohammed wassim, Mohammed wassim said, Mohammed yacine, Mohammed yahia, 

Mohammed yasser, Mohammed younes, Mohammed zakaria, Mohcen, Mossaab sami, 

Mouabad billah. Mouadh, Mouaid, Mouatassim billah, Mouataz, Mouenis, Mohammed, 

Moundhir hakim, Moundir, Mouneim, Mounib, Mounib el acil, Mounir, Monssif, 

Mouqim eddine, Mourad, Moussaab, Moustafa, Nacr eddine, Nadjib, Nadjm eddine, 

Nael, Naif, Nassim, Nazim, Nizar, Noamane, Noufel, Nour eddine, Okba, Omar, 

Othmane, Ouais, Ouais racim, Ouais salah eddine, Ouais seif eddine, Oubaida, Oussaid. 

Oussaid abd allah, Oussaid abd el affou, Oussaid abd el kadir, Oussaid abd el moumin 

taj eddine, Oussaid abd errahmane, Oussaid ahmed lamine, Oussaid amir, Oussaid abd 
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el hafidh, Oussaid anes, Oussaid braa, Oussaid djalal eddine, Oussaid joud, Oussaid el 

moumin. Oussaid ghaith, Oussaid haitahm, Oussaid hammoua, Oussaid hamza, Oussaid 

iyad, Oussaid kacim, Oussaid qossai, Oussaid kuider, Oussaid mohammed iyad, 

Oussaid rabah, Oussaid said, Oussaid sid ahmed, Oussaid siradj eddine, Oussaid sofiane, 

Oussaid taym, Oussaid taym errahmane, Oussaid yahia, Oussaid yazan, Oussaid younes, 

Oussama, Qassi, Qossai, Qossai sami, Qossai zakaria, Raad, Rabeh, Rabeh mehfoudh, 

Rabia, Rachid, Redhwane, raffik zohair, Rafik, Raid, Ramadhan, Rami, Rami nassim, 

Ramzi, Raouf, Rassil, Racim, Racim abd el ali, Racim abd errahim, Racim akram, 

Racim ayan. Racim baraa, Racim joud, Racim kamal eddine, Racim moad, Racim rabeh, 

Racim riadh, Racim sadjid, Racim taj eddine, Racim wail, Racim youcef, Rayane, 

Rayane acil, Rayane jawad, Rayane racim, Razzak, Riad, Ridha, Ridha abd errahim, 

Rouaim, Saad, Saad eddine, Saber, Saber ayoub, Sadek, Sadjid, Sadjid abd el djalil, 

Sadjid said, Safouane, Said, Said iyad, Salah eddine, Salah eddine moad, Saled jawad , 

Salim, Sami, Sanad, Sayib, Seif, Seif allah, Seif eddine, Seif eddine islam. Seif el islam, 

Sid ahmed, Sid ali, Siradj, Siradj eddine, Siradj eddine amir, Siradj eddine sadjid, Siradj 

eddine tayeb, Sofiane, Sohaib, Souhil, Taha oussaid, Taha sidik, Taher ayoub, Taj 

eddine, Tamim, Taqiy eddine, Taqiy eddine akram, Taqiy eddine amir, Taqiy eddine 

baraa, Tarek, Tarek ouais, Taym allah, Taym allah yaman, Taym errahmane, Teissir 

,Wahid, Wail, Wail baraa, Wail saad, Wail taher, Walid, Waqar, Wassim, Wassim islam, 

Wassim moustafa, Wassim safouane, Wassim yasser, Watine hmida abd essatar, Yacine. 

Yacine abd el koudous, Yacine ayoub, Yahia, Yahia ghaith, Yahia iyad, Yahia rabeh, 

Yahia ziad, Yaman, Yasser, Yasser amir, Yasser rabeh, Yazan, Younes, Younes 

Bourahla, Younes el hadj, Younes haj, Zahir eddine, Zaid, Zain, Zain eddine, Zakaria, 

Zakaria akram, Zakaria wassim, Zaki, Ziad, Ziad said. 

 Les prénoms féminins : 

Abrar, Abrar malak, Abrar yara, Achwaq, Afaf, Afnane, Afnane ratil, Ahlem, Aicha, 

Aicha djouairia, Aicha firdaous, Alaa, Alaa amani, Alaa chams adhoha, Alaa chifaa, 

Alaa errahmane, Alaa ghofrane, Alaa joury, Alaa loubna, Alaa nada, Alaa niema, Alaa 

rawane, Alaa riham, Alaa sidra, Alaa tasnim, Almas, Amani, Amani khadidja, Amani 

Makka, Amani nour el imane, Amani rital, Amani tasnim, Amel, Amina, Amira, Amira 

chahd, Amira farah, Amira hadil, Amira ilef, Amira joury, Amira racha, Amira randa, 
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Amira ritedj, Amira soudjoud. Amirat ezzahra, Anfal, Anfal farah, Anfal taqwa, Anhar, 

Anissa rayhane, Aryam, Aridj, Aridj hayat, Arwa, Arwa darine, Arwa watine, Aryam 

hadda, Arzak, Asma, Asma nour, Assil raounaq, Assil, Assil alaa, Assil amira, Assil 

anfal, Assil arwa, Assil darine, Assil layane, Assil loudjeine, Assil malak, Assil maram, 

Assil rahma, Assil rihab, Aya, Aya basma, Aya israa, Aya moulk, Aya rihem, Ayat 

errahmane, Balkiss, Balssam, Basmat amel, Basma watine, Basma, Bayane loudjeine, 

Bayane, Bouchra, Bouchra asma, Bouchra rahaf, Bouthaina. Chahd, Chahd loudjeine, 

Chahd nouara, Chahd nounia, Chahd tassnim, Chaima, Chaima afnane, Chifaa, Chiraz, 

Chourouk, Dalia, Dania, Dania hanine, Dania ibtihel, Dania leila, Dania malika, Dania 

maram, Dania rahma, Dania raihane, Darine, Dhahbia, Dhikra, Dhoha nour el yaqine, 

Djamila, Djana joury, Djana, Djenna, Djenna ahlem, Djenna tassabih, Djennat 

errahmane, Djihene manel, Djihene rim, Djinan ratil, Djouairia, Djouhaina, Djouhaina 

intissar, Djouhaina zahra, Djoumana, Djoumana fatima ezzahra, Douaa, Douaa rouia, 

Dounia, Dounia joury, Fadwa, Falak, Farah, Farah anadjah, Farah joury. Farah katr 

ennada, Farah khalida, Farah razane, Farah racha, Fatema, Fatiha, Fatima zahra, Fatima 

zahra sidra, Fella, Fidaa, Flora, Ghazal, Ghazal hanine, Ghizlane nour el yaqine, 

Ghofrane, Hadil, Hadjer malak, Hafssa, Hakima, Hana,  Hanane, Hanane rahaf, Hania, 

Hanine, Hayat, Hdjila, Hiba, Hibat allah, Hibat errahmane, Hidaya, Hidayat, Hind, Hind 

errahmane, Hour el djenna, Ibtihel, Ibtihel alaa, Israa, Ibtissem, Ibtissem ghofrane, 

Ichraq, Ikhlas, Ikram, Ilef, Ilham, Imene, Imene roukaia, Imene tassaadit, Inssaf zahra, 

Intissar, Ismahane, Israa Om el kheir. Israa ratil, Istabriq, Istabriq rimas, Jouria, Joury, 

Joury fatima, Joury hanine, Kaouthar, Kaouthar fadhila, Kaouthar khadidja, Kaouthar 

nour el yaqine, Katr ennada rital, Kayane, Kenza, Kenza layane, Kenza salssabil, 

Khadidja, Khadidja amani, Khadidja israa, Khaoula, Khissal, Khouloud, Khouloud 

afnane, Khouloud maram, Kounouz, Lama, Lamis, Lamis amira, Layane, Lina, Lina 

nacira, Lina salssabil, Loudjaine, Loudjaine farah, Loudjeine sidra, Mahd, Maissa, 

Maissa taqwa, Maissam, Maissan, Malak, Malak malika, Malika, Manar, Manel, 

Maouada, Maram, Maram chamssia, Maram chahd, Maram fatiha, Maria, Maroua. 

Massa, Mayar, Meissine, Messaouda, Minat allah, Mouna, Nabila malak, Nada, Nada 

hanane, Nada messaouda, Nada nour el yaqine, Nadjla, Naghma nour el yaqine, Naela, 

Nardjis, Nassima, Naya, Nermine, Niama, Nidhal, Nihad, Nour el hayat assil, Nouara, 
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Nouha, Nour, Nour bassma, Nour el ain, Nour el batoul, Nour el houda, Nour el ilham, 

Nour el yaqine, Nourel, Noussaiba, Om enoun bayane, Om essaad, Oumeima anfal, 

Oumeima chahd, Oumeima khouloud, Oumeima ratil, Oumeima, Rbiha, Qadar, Qamar, 

Qods, Racha, Rafif. Raghad, Raghad achwaq, Rahaf, Rahaf aicha, Rahaf ghizlane, 

Rahaf khadidja, Rahma anssam, Rahil, Rahil rital, Rahil sidra, Rahma, Rahma afnane, 

Rahma amat allah, Rahma djenna, Rahma ghofrane, Rahma khitam, Rahma roumeissa, 

Raja, Rana, Randa, Rania, Rania wissal, Ranim, Ranim djenna, Ranim tassnim, 

Raounaq, Raounaq rihab, Ratiba, Ratil, Ratil chifaa, Ratil joury, Ratil wissal, Rawane, 

Rawnaq salssabil, Razane, Razika, Reihane khadidja, Reihane Yasmine, Raihana, 

Raihane, Rihab, Riham, Riham aridj, Riham asma, Riham aya, Riham rahaf, Rimane, 

Rimas, Ritadj, Rital, Rital abire. Roudaina, Roufaida, Rouia, Rouia aicha, Rouia ghania, 

Rouia rabiaa, Rouia roufaida, Roukaia, Roumaissa, Rim, Rim ghaitha, Rima, Rima 

farah, Rima nour, Sabaa ilef, Sabrina, Sadim, Sadja, Safa, Safa kaouthar, Safaa rahma, 

Salma, Salssabil, Salssabil hana, Salssabil maroua, Salssabil taqwa, Samar, Sana, Sanaa 

rahil, Sarab joury, Sidra, Sidra amira, Sidra aridj, Sidra chaima, Sidra dhoha, Sidra 

hayat, Sidra loudjeine, Sidra malak, Sidra qamar, Sidrat el mountaha, Siham, Soudjoud, 

Soudjoud amira, Soudjoud flora. Soudjoud ritedj, Soudjoud taqwa, Soulef, Soultana 

layane, Soutra, Tadj errayhane, Tamara saida, Taqwa, Taqwa allah, Taqwa errahmane, 

Taqwa hafssa, Taqwa rahil, Taqwa ratil, Taqwa soudjoud, Tartil minat allah, Tartil, 

Tassabih roufaida, Tassnim, Tassnim dhahbia, Tassnim douaa, Tassnim fatima zahra, 

Tassnim ghofrane, Tassnim khaoukha, Tassnim manar, Tassnim rahaf, Tassnim rbiha, 

Tassnim soudjoud. Tassnim taqwa, Tawba, Tawba ritadj, Tawba rital, Touqa, Wafa, 

Wala, Wardia, Watine ghofrane, Watine tassnim, Watine, Wiam, Wissal, Wissem, Wala 

radhia, Yaqine allah, Yaqine, Yasmine, Youmna, Youssra, Youssre, Zahrat el joury, 

Zainab, Zamzam, Zeina, Zeina bassma, Zeina raihane.  

1.2.2.2. Les prénoms d’origine berbère : 

 Les prénoms masculins : 

Abranis, Aghiles, Akli, Aksel, Amayas, Amazigh, Amnay, Anir, Aris, Assalas, Aylan, 

Azwaw, Badis, Gaya, Ghiles, Izemrassen, Kouceila, Lounès, Massibssa, Massine, 
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Massinissa, Massyl, Massylane, Masten, Mayas, Mazigh, Meziane, Mhend, Sifax, 

Yanni, Youba, Youghourtha. 

 Les prénoms féminins : 

Arinas, Dacine, Dihia, Massilya, Numidia, Tanilla, Thafath, Thanina, Thifyur, Tilleli, 

Tinhinen, Tiziri. 

1.2.2.3. Les prénoms d’origine hébraïque : 

 Les prénoms masculins : 

Adam, Axel, Benyamin, Daniel, Daoud, Elian, Haroun, Ian, Ibrahim, Ilian, Ilyes, 

Ishaq, Ismail, Manil, Manis, Moussa, Nouh, Souleiman, Yacoub, Yanis, Yapheth, 

Youcef. 

 Les prénoms féminins : 

Anaïs, Dana, Djihan, Eliana, Eva, Léa, Maelys, Manissa, Maya, Meriem, Mira, Nahide, 

Rina, Sarah, Talia. 

1.2.2.4. Les prénoms d’origine russe : 

Anya, Daline, Iline, Katia, Nadia, Nadine. 

1.2.2.5. Les prénoms d’origine perse : 

Aria, Djanid, Chahine, Nessrine, Nihel, Rimas, Rinad, Sirine, Soundous, Toline. 

1.2.2.6. Les prénoms d’origine arménienne : 

Taline. 

1.2.2.7. Les prénoms d’origine latine : 

Célia, Célina, Céline, Chanez, Inès, Kamelia, Leticia, Lilia, Liliane, Lyna, Nourcine, 

Riles, Silan, Silas, Silvia. 

1.2.2.8. Les prénoms d’origine germanique : 

Alicia, Aylana, Emilia, Louiza. 

1.2.2.9. Les prénoms d’origine hiéroglyphique : 
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Hadjer. 

1.2.2.10. Les prénoms d’origine française : 

Alice, Damia. 

1.2.2.11. Les prénoms d’origine égyptienne : 

Assinat.  

1.2.2.12. Les prénoms d’origine galloise : 

Dylan. 

1.2.2.13.  Les prénoms d’origine turque : 

Arslan, Ayla, Baya, Irem, Irim, Meral, Neslihane, Nourhene, Orhane, Sila. 

1.2.2.14.  Les prénoms d’origine espagnole : 

Analia, Mila, Yara. 

1.2.2.15. Les prénoms d’origine polynésienne : 

Maeva. 

1.2.2.16. Les prénoms d’origine grecque : 

Adrien, Assia, Elas, Elena, Lydia, Melina, Mélissa, Nelia, Sofia, Sonia. 

1.2.2.17. Les prénoms d’origine indienne : 

Rinal. 

1.2.2.18. Les prénoms hybrides : 

 Les prénoms masculins : 

Mohammed adam, Mohammed amezyan, Mohammed Arslan, Mohammed chakib, 

Mohammed haroun, Mohammed kenzi, Mohammed yacoub, Mohammed youcef, 

Youcef zain, Abd el aali haroun, Abd el ghafour haroun, Abd el hafidh yacoub sanad, 

Abd el halim yanis, Abd el moumin moussa, Abd errahmane aksel, Abd essamed adam, 

Adam amir, Adam anes, Adam arkan, Adam acil, Adam aylan, Adam ayman, Adam 

bilal, Adam chahine, Adam oussaid, Adam rabah, Adam wassim. Adam yacoub, Adam 
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yanis, Adam youcef, Aghiles wassim, Ahmed adam, Ahmed yanis, Ahssen ghiles, Aksel 

ahmed amir, Aksel souleiman, Ali lounès, Anes aissa, Anes haroun, Aylan aris, Aylan 

younes, Belkacem yanis, Bibers yazan, Bibers yazan, Chahine abd el mouiz, Chahine 

fadi, Chahine loqmane, Daoud souleiman, Dhaif allah aghiles, Ghaith youcef, Haroun 

anes, Haroun anes, Haroun boualam, Haroun khalil, Idriss younes, Ilas karam, Ilas salim, 

Ilyan said, Ilyes chouaib, Ilyes souleiman, Ishaq firas, Ishaq yasser, Masten ali, 

Merouane zakaria, Merzouk massi. Mhend amezyan, Mohammed arslan, Mohammed 

ghiles, Mohammed ishaq, Mohammed ismail, Mouadh youcef, Nadhir adam, Othmane 

idris, Oussaid adam, Oussaid ilyes, Oussaid ishaq, Oussaid yacoub, Oussaid youcef, 

Qossai zakaria, Racim adam, Racim ayan, Racim youcef, Saber aghiles, Sadjid akli, 

Said menad, Sami ilyes, Sanad moussa, Sifax youcef, Souleiman amir, Taym allah 

yaman, Wassim youcef, Yacoub idris, Yani ali, Yanis ahssen, Yanis moundir, Yazan 

ishaq, Youcef abd essamad, Youcef adam, Youcef amir, Youcef diaa eddine, Youcef el 

wassim, Youcef essidik. Youcef essidik el amine, Youcef iyad, Youcef wassim, Younes 

bourahla, Younes el hadj, Younes haj, Zakaria akram, Zakaria djabrail oussaid, Zakaria 

ishaq, Zakaria wassim. 

 Les prénoms féminins : 

Inès maria, Malak darine, Malak meriem, Meriem abire, Meriem baraa, Meriem chams, 

Meriem dania, Meriem hadjer, Meriem hana, Meriem hawa, Meriem lamis,  Meriem 

linda,  Meriem loudjeine, Meriem massilya, Meriem nour, Meriem oumeima, Meriem 

rahiq, Meriem ranim, Meriem ritedj, Meriem sidra, Meriem soundous, Meriem taline, 

Nourcine nadine, Nourcine nadjia, Nourcine wissem, Afnane miral, Alaa anya, Alaa 

assia, Alaa meriem, Alaa nourcine, Alaa sidra, Amira célia, Amira touline, Anya alaa, 

Anya Inès, Anya joury, Anya lina, Anya meriem, Anya ratil. Anya razane, Anya rital, 

Anya taqwa, Anya tijane, Assia dihia, Assia salssabil, Assil chahrazad, Assil manissa, 

Assil meriem, Assil sirine, Assinat hala, Assinat tassnim, Aya milena, Ayla amira, Ayla 

irem, Ayla manissa, Ayla rahil, Ayla rawane, Ayla watine, Beissane aridj, Berkahoum 

achwaq, Chaima iline, Damia dacine, Dania taline, Dina amina, Dina ghofrane, Dina 

ranim, Djenna miral, Djoudy safia, Dounia chahrazad, Dounia soundous, Emily razane, 

Farah ilina, Fatiha soundous, Fatima zahra sidra, Ghofrane taline, Hafidha assinat, Ilina 
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assinat, Ilina fatima. Ilina sabrina, Iline amilia, Iline fatima zahra, Iline layane, Iline 

tassnim, Imene Inès, Inès nadjah, Inès ranim, Istabriq Inès, Joury assinat, Lamis 

nourcine, Layane lina, Lydia hedjla, Lilia abrar, Lilian youssr, Loudjeine sidra, Lyn 

Zainab, Lina balkis, Lyna laldja, Manissa assinat, Maram louiza, Maria anfal, Maria 

darine, Maria loudjeine, Maria sirine, Maria ghofrane, Maria tassabih, Maya arwa, Maya 

joury, Mayar lyn, Melissa anya, Melissa nadia, Melissa tassaadit, Melissa yasmine, 

Meriem alaa, Meriem aridj, Meriem el batoul, Meriem hanine, Meriem ikram. Mira 

joury, Mira lilia, Manissa bilissan, Narimane rafif, Nessrine douaa, Nessrine sonia, 

Nourcine maissam, Nourcine loudjeine, Nourcine lyn, Nourcine rahma, Nourcine 

Sabrine, Qamar taline, Rahaf Anaïs, Rahma Anaïs, Rahil rital, Rahil sidra, Rajwa iline, 

Ratil nourcine, Razane sirine, Rinad sana, Rital maria, Rital naila, Roufaida nourhene, 

Rima Anaïs, Safaa ilina, Sarah lyn, Sarah nafissa, Sidra amira, Sidra aridj, Sidra chaima, 

Sidra dhoha, Sidra hayet, Sidra loudjeine, Sidra malak, Sidra meriem, Sidra nivine, Sidra 

sirine, Sirine aya. Sirine rahma, Soudjoud flora, Soudjoud nourhene, Soundous sabaa, 

Soundous zahra, Taline chahd, Taline meriem, Taline rahaf, Taline salssabil, Taline 

soulaf, Taline wijdane, Tania léa, Taqwa meriem batoul, Tawba iline, Tilleli maria, 

Touline messaouda, Wissal taline, Yassmine nourhene, Rizk allah mirane. 

1.3.3. Les prénoms de 2003 : 

 Les prénoms masculins simples : 

Aamer, Achour, Achraf, Adel, Adlene, Ahmed, Akil, Akram, Alaa, Ali, Amine, Amir, 

Anes, Anis, Anouar, Arab, Ayham, Aymen, Bassil, Bilal, Chaabane, Chafik, Chouaib, 

Dhiaa, Djaber, Djamel, Jawad, Djibril, Jihad. Fahem, Fares, Farid, Farouk, Fateh, Fathi, 

Fayssal, Faiz, Ferhat, Fodhil, Fouad, Faouzi, Haitham, Hamid, Hamza, Hani, Haroun, 

Hicham, Hilal, Hussein, Idris, Iheb, Islem, Issam, Kaddour, Kamal, Karim, Khadem, 

Khaled, Khalef, Khalil, Laarbi, Lakhder, Lamine, Loutfi, Lyamine, Maamar, Madjid, 

Mehdi, Mahfoudh, Mahmoud, Mahrez, Malek, Malik, Marouane, Meftah, Merzak, 

Merzouk, Miloud, Moad, Mouataz. Mobarak, Mohammed, Mokhtar, Mouadh, Mounir, 

Mourad, Moustafa, Naim, Nabil, Nacer, Nacir, Nadjib, Nazim, Nizar, Noaman, Noufel, 

Omar, Othmane, Oussama. Qassi, Rabeh, Rabia, Rachid, Rafik, Rahim, Ramadhan, 

Ramez, Ramzi, Raouf, Racim, Rayane, Razik, Redhwane, Riadh, Ridha, Saad, 
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Safouane, Said, Saleh, Salem, Salim, Samir, Samy, Sohaib, Sofiane, Taher, Tamer, 

Tarek, Toufik. Wahid, Wail, Walid, Wassim, Yacine, Yahia, Yasser, Yazid, Younes, 

Ziad, Zian, Zouhir. Aghiles, Akli, Amayas, Amazigh, Arezki, Aris, Badis, Idir, Juba, 

Kouceila, Lounès, Massinissa, Massyl, Mennad, Mezyan, Mhend, Sifax, Takfarines, 

Youghourta. Adam, Aissa, Daoud, Haroun, Ibrahim, Ilyas, Ishaq, Ismail, Lyes, Moussa, 

Souleiman, Yacoub, Yanis, Youcef, Zakaria, Chahine, Dylan, Aris, Elas, Gildas.  

 Les prénoms masculins composés :  

Abd allah, Abd el aali, Abd el adel, Abd el amine, Abd el aziz, Abd el baqi, Abd el 

bassit, Abd el fatah, Abd el ghafar, Abd el ghani, Abd el hadi, Abd el hafidh, Abd el 

hakim, Abd el haq, Abd el ilah, Abd el djabbar, Abd el djalil, Abd el kader, Abd el 

karim, Abd el karim sufiane, Abd el khalil. Abd el lattif mahdi, Abd el lattif, Abd el 

malik, Abd el moudjib, Abd el mouemin, Abd el mouneim, Abd errahmane ayoub, Abd 

el wahab, Abd el warith, Abd ennabi, Abd ennour, Abd errahim, Abd errahmane, Abd 

erraouf, Abd erraouf islam, Abd errazak, Abd essalam, Abd essamad, Abd essamia, Abd 

essatar, Abou bakr, Abou bakr mohammed el khalil, Achraf wassim. Ahmed abd el 

bassit, Ahmed amine, Ahmed chaouki, Ahmed faouzi, Ahmed oussama, Ahmed taqiy 

eddine, Akil amine, Akram abd allah, Akram nael eddine, Ali ahmed, Ali mehdi, Alaa 

eddine, Anis riadh, Aymen el farouk, Aymen oussama, Azzeddine, Badr eddine, Bakr 

aymen, Belkacem, Ben aalia, Boualam, Boudjemaa, Bourehla, Chams eddine, Dhiaa 

eddine. El aid, El arbi, El hadj, Fakhr eddine, Faraj allah, Fathi saadi, Hamza abd el 

hamid, Hamza nabil, Haitham abd el djalil, Houssam eddine, Hussein abd el wahab, 

Iheb Imad, Imad eddine, Islem eddine, Issam eddine. Kamal eddine, Kheir eddine, 

Mahye eddine, Mahye eddine rayane, Mehdi anis, Mohammed abd el kader, Miloud sid 

ahmed, Mohammed abd el karim, Mohammed abd el amine, Mohammed abd el haq, 

Mohammed abd errazak, Mohammed abou belkacem. Mohammed akram, Mohammed 

ali, Mohammed amine, Mohammed amine el aid, Mohammed anes, Mohammed anis, 

Mohammed ayoub, Mohammed chakib, Mohammed chams eddine, Mohammed charif, 

Mohammed diaa eddine, Mohammed el habib, Mohammed el wahid, Mohammed 

farouk, Mohammed hakim, Mohammed imad, Mohammed imad eddine, Mohammed 

islam, Mohammed issam, Mohammed lamine anes. Mohammed lamine, Mohammed 
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mahdi, Mohammed mobarak, Mohammed nadir, Mohammed nadjib, Mohammed 

nassim, Mohammed ramzi, Mohammed rayane, Mohammed redhwane, Mohammed 

riadh, Mohammed said, Mohammed seif eddine, Mohammed sid ali, Mohammed taqiy 

eddine, Mohammed walid, Mohammed wassim, Mohammed yacine, Mohammed zain 

eddine, Mohammed zohir, Mouloud abd ellatif, Moustafa omar amine, Nacr eddine, 

Nidhal abd el mouemine, Nour eddine, Nour el islam. Rabah rayane, Rabah said, Rayane 

imad, Rizk allah, Sabri mohammed amine, Sadik el amine, Said lamine, Said mounir, 

Salah eddine, Seif eddine, Seif el islam, Sid ahmed, Sid ali, Sid ali chakib, Toufik abd 

el hakim. Wassim abd erraouf, Yacer abd errahmane, Zain eddine, El ounès, Abd el 

halim moussa, Abd el haq aissa, Fateh aissa, Ilyes aghiles, Ishaq oussama, Islem el 

ounes, Kaci massyl, Mohammed ilyes, Rayan souleiman, Said ilyes, Said youcef, Toufik 

youcef, Yanis mhend, Youcef oudwar.  

 Les prénoms féminins simples : 

Abire, Abla, Achwaq, Afaf, Ahlam, Aicha, Aichouche, Amel, Amina, Amira, Anfal, 

Angham, Anissa, Asma, Assala, Atika, Aya, Aziza, Basma, Bouchra, Chahira, Chaima, 

Chakira, Charifa, Chourouk, Dalal, Dhahbia, Dhawia, Dhikra, Dhoha, Djamila, Djazira, 

Djouhaina, Djoumana, Douaa, Dounia, Fadhila, Faiza, Farah, Farida, Fatema, Faten, 

Fatiha, Fatima, Fazia, Fella, Fetoum, Flora, Ghania, Ghofrane. Hadil, Hadjira, Hafidha, 

Hafssa, Hakima, Halima, Hamida, Hanaa, Hanane, Hania, Hassiba, Hassina, Hayet, 

Hiba, Hind, Houda, Ibtihel, Ibtissem, Ihssan, Ikram, Ilham, Imene, Inès, Inssaf, 

Ismahane, Israa, Kaouthar, Karima, Kenza, Khadidja, Khalissa, Khaoula, Khouloud, 

Lamia, Lila, Lina, Loubna, Majda, Maissa, Malak, Malika, Manel, Maroua, Mehdia, 

Messaouda, Miyassa, Moufida, Mouna, Mounia. Nabila, Nacira, Nada, Nadia, Nadjet, 

Nafissa, Naima, Nardjis, Nassiba, Nawel, Nedjma, Nedjwa, Nermine, Nidhal, Niema, 

Nihed, Nouha, Nour, Nouria, Qamar, Rabab, Racha, Rachida, Radhia, Radia, Rafika, 

Rahiq, Rahma, Rajaa, Randa, Rania, Raounaq, Ratiba, Raihana, Razika, Rihab, Rim, 

Rima, Roumeissa.  Saadia, Sabah, Sabiha, Sabrina, Safa, Safia, Sahar, Salima, Salma, 

Salssabil, Salwa, Samah, Samia, Samra, Sana, Sarah, Siham, Souad, Souhila, Soulafa, 

Tawes, Wafa, Wafia, Wahiba, Walaa, Warda, Wardia, Wassila, Wiaam, Wided, Wifaq, 

Wissem, Yamina, Yaqine, Yassmine, Youssra, Zahia, Zahra, Zainab, Zakia, Zwina. 
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Dihia, Djegiga, Lehna, Tassaadit, Thilelli, Tiziri, Anaïs, Dina, Kahina, Maria, Maya, 

Meriem, Sarah, Anya, Katia, Nadia, Nadine, Chahinez, Chahra, Chahrazad, Djouher, 

Fairouz, Feriel, Narimene, Nessrine, Nermine, Sirine, Soundous, Yara, Cecilia, Célia, 

Célina, Céline, Chanez, Diana, Kamelia, Leticia, Lilia, Lyna, Mira, Miranda, Rosa, 

Adeline, Linda, Louiza, Mélila, Hadjer, Lisa, Baya, Nourhene, Kaissa, Agnès, Assia, 

Hala, Inès, Lydia, Melinda, Mélissa, Sandra, Sonia. 

 Les prénoms féminins composés : 

Abla basma, Aicha amel, Anissa dounia, Asma roukaia, Asma roukaia, Aya samah, Ayat 

allah, Ayat errahmane, Bouchra wahiba, Chaima salssabil, Djamila raja, Fatima ezzahra, 

Halima soumaya, Hanane roumaissa, Hibat allah, Ibtissem ilham, Imene manel, 

Kaouthar inssaf, Kaouthar khadidja, Malak fouzia, Malak hanane, Mouna dalal, Nardjis 

nour el yaqine, Nouha farah, Nour el houda, Nour el imane, Nour el khouloud, Nour el 

yaqine, Safa hadil, Samar khouloud. Bouchra imene nessrine, Douaa maria, Fatima 

sarah, Hanane nessrine, Imene alicia, Kenza lina, Leila lina, Lina anya, Lina chaima, 

Lyz tania, Maissa katia, Manar maya, Maria hadjer, Mary meriem, Mélissa liza, Meriem 

wissem, Nardjess nour el yaqine, Rahil lina, Sandra lyz, Sarah maroua, Tiziri tassaadit, 

Wahiba alicia. 

1.3.4. Les prénoms de 2023 : 

 Les prénoms masculins simples :  

Achraf, Adel, Adim, Adnane, Ahmed, Ahssen, Akram, Alaa, Ali, Amdjad, Amine, 

Amir, Ammar, Amrane, Anes, Anis, Anouar, Aous, Arkan. Acil, Assem, Ayan, Ayham, 

Aymen, Ayoub, Aziz, Bachir, Badea, Baraa, Bilal, Charif, Chouaib, Djaber, Djalal, 

Djalil, Elian, Jawad, Djebran, Djibril, Djihad, Joud, Djoulaibib, Dorssaf, Fadi, Faiz, 

Fares, Farouk, Fateh, Fayssal, Firas, Fouad, Ghaith, Ghoulam, Haitham, Halim, 

Hammou, Hamza, Hani, Hammouche, Hichem, Haider, Houdhaifa, Houmam. 

Houssam, Hussein, Iheb, Imad, Idris, Islam, Issam, Iyad, Iyas, Karam, Karim, Kenzi, 

Khaled, Khalil, Leith, Lakhdar, Loqmane, Lotfi, Louay, Maamer, Maher, Malek, Malik, 

Mehdi, Mahfoudh, Makhlouf, Merouane, Messaoud, Miloud, Mohcen, Mouadh, 

Mouaid, Mouataz, Mouenis, Mohammed, Moundir, Mouneim, Mounib, Mounir, 

Monssif, Mourad, Moussaab, Moustafa, Nadjib, Nael, Naif, Nassim, Nazim, Nizar, 
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Noamane, Noufel, Okba, Omar, Othmane, Ouais, Oubaida, Oussaid. Oussama, Qassi, 

Qossai, Raad, Rabeh, Rabia, Rachid, Redhwane, Rafik, Raid, Ramadhan, Rami, Ramzi, 

Raouf, Rassil, Racim, Rayane, Razzak, Riad, Ridha, Rouaim, Saad, Saber, Sadek, 

Sadjid, Safouane, Said, Salim, Sami, Sanad, Sayib, Seif, Siradj, Sofiane, Sohaib, Souhil, 

Tamim, Tarek, Teissir, Wahid, Wail, Walid, Waqar, Wassim, Yacine. Yahia, Yaman, 

Yasser, Yazan, Younes, Zaid, Zain, Zakaria, Zaki, Ziad, Abranis, Aghiles, Akli, Aksel, 

Amayas, Amazigh, Amnay, Anir, Aris, Assalas, Aylan, Azwaw, Badis, Gaya, Ghiles, 

Izemrassen, Kouceila, Lounès, Massibssa, Massine, Massinissa, Massyl, Massylane, 

Masten, Mayas, Mazigh, Meziane, Mhend, Sifax, Yanni, Youba, Youghourtha. Adam, 

Axel, Benyamin, Daniel, Daoud, Elian, Haroun, Ian, Ibrahim, Ilian, Ilyes, Ishaq, Ismail, 

Manil, Manis, Moussa, Nouh, Souleiman, Yacoub, Yanis, Yapheth, Youcef. Djanid, 

Chahine, Riles, Silan, Silas, Dylan, Arslan, Orhan, Adrien, Elas. 

 Les prénoms masculins composés : 

Abd allah, Abd allah ali, Abd allah anes, Abd allah mohammed, Abd allah monssif, Abd 

allah omar, Abd allah sadjid, Abd allah wail, Abd allah wassim, Abd allah yazan, Abd 

allah zakaria, Abd echafi, Abd el aali, Abd el amine, Abd el aziz, Abd el baqi, Abd el 

bari, Abd el bassit, Abd el bassit motia, Abd el bir ouais, Abd el djabar, Abd el djalil, 

Abd el jawad, Abd el ghafour, Abd el ghafour othmane, Abd el ghani, Abd el hadi, Abd 

el hafidh, Abd el hakim. Abd el hamid, Abd el haq, Abd el hay, Abd el illah, Abd el iz, 

Abd el kader, Abd el kader anes, Abd el kader yacine, Abd el karim, Abd el karim khalil, 

Abd el khalil, Abd el madjid, Abd el malek, Abd el malek said, Abd el matin, Abd el 

moughith, Abd el moudjib, Abd el mouemin, Abd el mouhaimen, Abd el mouiz, Abd el 

mouiz amir, Abd el mouiz ayoub, Abd el mouiz houssam, Abd el mouemin rayane, Abd 

el mouneim, Abd el mouneim iyad, Abd el rahim rayane, Abd errahmane ouais, Abd el 

wadoud. Abd el wahab, Abd el wahid, Abd ellatif, Abd ennacer, Abd ennour, Abd 

erazzak ahmed, Abd errahim, Abd errahim moadh, Abd errahmane, Abd errahmane 

anes, Abd errahmane iyad, Abd errahmane lakhdar, Abd errahmane raid, Abd errahmane 

sanad, Abd errahmane yasser, Abd erraouf, Abd errazak, Abd essalam, Abd essalam 

yacine, Abd essamed, Abd essamed baraa, Abd essamed haitham, Abd essamia, Abi el 

kacim, Abou bakr, Abou bakr ghaith, Achraf ahmed, Adim mouslim. Ahmed islam, 
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Ahmed abd el mouemin, Ahmed abd erraouf, Ahmed abd essamed, Ahmed ali, Ahmed 

amine, Ahmed aous, Ahmed acil, Ahmed ayoub, Ahmed jawad, Ahmed joud, Ahmed 

ghaith, Ahmed mouemin, Ahmed sadjid, Ahmed sanad, Ahmed tamim, Ahmed taqiy 

eddine, Ahmed wassim, Ahmed yacine, Akram abd allah, Akram fadi, Akram tarek, 

Akram walid, Alaa eddine firas, Alaa eddine, Ali abd aziz, Ali abd el fatah, Ali wassim, 

Aman llah, Amine abd el mouneim. Amine wassim, Amir abd el kader, Amir ali, Amir 

kinan, Amir ayoub, Amir diaa eddine, Amir diaa lamouri, Amir djamel, Amir jawad, 

Amir eddine, Amir hamza, Amir islam, Amir loqmane, Amir louay, Amir moadh 

eddine, Amir said, Amir tamim, Amir tarek, Amir younes, Amrane mahfoudh, Anes 

amir , Anes anis, Anes acil, Anes deradji, Anes joud, Anes faouzi, Anes racim, Anes 

rayane, Anes saleh, Anes siddik, Anis djalil, Anis khaled , Antar abd errahmane, Acil 

issam, Acil zain, Acil nazim. Ayham ahmed allah, Aymen anis, Aymen abd erraouf, 

Aymen iyad, Ayoub saber, Ayoub wassim, Badr eddine, Baha eddine rayane, Baha 

eddine, Baraa allah moadh, Baraa eddine, Belkacem, Borhan eddine. Boualam, Chafia 

el abidine, Chams eddine, Dhiaa acil, Dhiaa eddine, Dhiaa eddine acil, Djamal eddine, 

Jawad amine, Jawad ayan, Jawad chouaib, Jawad eddine. Joud ayoub, Joud errahmane, 

Joud yahia, El hani, El hussein, El moataz billah, Faraj allah, Fares salim, Fadhl allah, 

Firas eddine, Ghaith eddine, Ghaith errahmane, Ghaith yacine, Habib allah, Haitham 

hassan, Hicham zain, Houssam eddine, Ibrahim el khalil, Imad eddine, Islam rabah, Iyad 

abd essamia, Iyad mahmoud. Iyad nadhir, Iyad qossai, Iyad said, Iyad sami, Kheir 

eddine, Khaled seif eddine, Louay diaa eddine, Louay ali, Madjid amir abd errahmane, 

Mehdi louay, Merouane zakaria, Misk el khitam, Moadh khalil, Mouadh radji, 

Mohammed said, Mohammed abd allah, Mohammed abd errahmane, Mohammed abd 

el bari, Mohammed abd el djalil, Mohammed abd el ghani. Mohammed abd el qahar, 

Mohammed abd el wahab, Mohammed abd ennour, Mohammed abd errahime, 

Mohammed abed, Mohammed achour, Mohammed adlane, Mohammed ali, Mohammed 

amrane, Mohammed dhiaa, Mohammed erazzak, Mohammed fadi, Mohammed firas, 

Mohammed ghaith, Mohammed qossai, Mohammed safouane, Mohammed saleh, 

Mohammed taha, Mohammed taher, Mohammed abd el djabar, Mohammed abd el 

moumin, Mohammed abd errahim, Mohammed abd errahmane, Mohammed abd 

essalam, Mohammed achraf, Mohammed akram, Mohammed ali, Mohammed amine, 
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Mohammed amine monssif, Mohammed amir, Mohammed anes, Mohammed anis, 

Mohammed aous. Mohammed arezki, Mohammed acil, Mohammed ayoub, Mohammed 

badr eddine, Mohammed baraa, Mohammed belabbas, Mohammed belkacem, 

Mohammed chiheb eddine, Mohammed chouaib, Mohammed jawad, Mohammed el 

amine, Mohammed el amine wail, Mohammed el fateh, Mohammed el mehdi, 

Mohammed haitham, Mohammed hichem, Mohammed iheb, Mohammed ihssan, 

Mohammed islam, Mohammed iyad, Mohammed kenzi, Mohammed khalil, 

Mohammed leith, Mohammed lamine, Mohammed louay, Mohammed moubarak, 

Mohammed mossaab, Mohammed mouin, Mohammed nacer, Mohammed nadjib, 

Mohammed nassim, Mohammed nazim, Mohammed nidhal. Mohammed noufel, 

Mohammed ouais, Mohammed ouais abd el djalil, Mohammed oussaid, Mohammed 

oussama, Mohammed qamar eddine, Mohammed rahim, Mohammed raid, Mohammed 

rami, Mohammed racim, Mohammed rayane, Mohammed ridha, Mohammed saad, 

Mohammed sadjed, Mohammed samir, Mohammed seif eddine, Mohammed sid ali, 

Mohammed siradj, Mohammed siradj eddine, Mohammed soltan, Mohammed taher, 

Mohammed tamim, Mohammed taqiy, Mohammed taym, Mohammed wail, 

Mohammed wassim, Mohammed wassim said, Mohammed yacine, Mohammed yahia, 

Mohammed yasser, Mohammed younes, Mohammed zakaria, Mossaab sami, Mouabad 

billah. Mouatassim billah, Moundhir hakim, Mounib el acil, Mouqim eddine, Nacr 

eddine, Nadjm eddine, Nour eddine, Ouais racim, Ouais salah eddine, Ouais seif eddine. 

Oussaid abd allah, Oussaid abd el affou, Oussaid abd el kadir, Oussaid abd el moumin 

taj eddine, Oussaid abd errahmane, Oussaid ahmed lamine, Oussaid amir, Oussaid abd 

el hafidh, Oussaid anes, Oussaid braa, Oussaid djalal eddine, Oussaid joud, Oussaid el 

moumin. Oussaid ghaith, Oussaid haitahm, Oussaid hammouda, Oussaid hamza, 

Oussaid iyad, Oussaid kacim, Oussaid qossai, Oussaid kuider, Oussaid mohammed 

iyad, Oussaid rabah, Oussaid said, Oussaid sid ahmed, Oussaid siradj eddine, Oussaid 

sofiane, Oussaid taym, Oussaid taym errahmane, Oussaid yahia, Oussaid yazan, Oussaid 

younes, Qossai sami, Qossai zakaria, Rabeh mehfoudh, Raffik zohir, Rami nassim, 

Racim abd el ali, Racim abd errahim, Racim akram, Racim ayan. Racim baraa, Racim 

joud, Racim kamal eddine, Racim moad, Racim rabeh, Racim riadh, Racim sadjid, 

Racim taj eddine, Racim wail, Racim youcef, Rayane acil, Rayane jawad, Rayane racim, 



                                                                                                                   Annexes  
 

121 

 

Ridha abd errahim, Saad eddine, Saber ayoub, Sadjid abd el djalil, Sadjid said, Said 

iyad, Salah eddine, Salah eddine moad, Saleh jawad , Seif allah, Seif eddine, Seif eddine 

islam. Seif el islam, Sid ahmed, Sid ali, Siradj eddine, Siradj eddine amir, Siradj eddine 

sadjid, Siradj eddine tayeb, Taha oussaid, Taha sidik, Taher ayoub, Taj eddine, Taqiy 

eddine, Taqiy eddine akram, Taqiy eddine amir, Taqiy eddine baraa, Tarek ouais, Taym 

allah, Taym allah yamane, Taym errahmane, Wail baraa, Wail saad, Wail taher, Wassim 

islam, Wassim moustafa, Wassim safouane, Wassim yasser, Watine hmida abd essatar.  

Yacine abd el koudous, Yacine ayoub, Yahia ghaith, Yahia iyad, Yahia rabeh, Yahia 

ziad, Yasser amir, Yasser rabeh, Younes Bourahla, Younes el hadj, Younes haj, Zahir 

eddine, Zain eddine, Zakaria akram, Zakaria wassim, Ziad said. Mohammed adam, 

Mohammed amezyan, Mohammed Arslan, Mohammed chakib, Mohammed haroune, 

Mohammed kenzi, Mohammed yacoub, Mohammed youcef, Youcef zain, Abd el aali 

haroun, Abd el ghafour haroun, Abd el hafidh yacoub sanad, Abd el halim yanis, Abd 

el moumin moussa, Abd errahmane aksel, Abd essamed adam, Adam amir, Adam anes, 

Adam arkan, Adam acil, Adam aylan, Adam ayman, Adam bilal, Adam chahine, Adam 

oussaid, Adam rabah, Adam wassim. Adam yacoub, Adam yanis, Adam youcef, Aghiles 

wassim, Ahmed adam, Ahmed yanis, Ahssen ghiles, Aksel ahmed amir, Aksel 

souleiman, Ali lounès, Anes aissa, Anes haroun, Aylan aris, Aylan younes, Belkacem 

yanis, Bibers yazan, Bibers yazan, Chahine abd el mouiz, Chahine fadi, Chahine 

loqmane, Daoud souleiman, Dhaif allah aghiles, Ghaith youcef, Haroun anes, Haroun 

anes, Haroun boualam, Haroun khalil, Idriss younes, Ilas karam, Ilas salim, Ilyane said, 

Ilyes chouaib, Ilyes souleiman, Ishaq firas, Ishaq yasser, Masten ali, Merouane zakaria, 

Merzouk massi. Mhend amezyan, Mohammed arslan, Mohammed ghiles, Mohammed 

ishaq, Mohammed ismail, Mouadh youcef, Nadhir adam, Othmane idris, Oussaid adam, 

Oussaid ilyes, Oussaid ishaq, Oussaid yacoub, Oussaid youcef, Qossai zakaria, Racim 

adam, Racim ayan, Racim youcef, Saber aghiles, Sadjid akli, Said mennad, Sami ilyes, 

Sanad moussa, Sifax youcef, Souleiman amir, Taym allah yaman, Wassim youcef, 

Yacoub idris, Yani ali, Yanis ahssen, Yanis moundir, Yazan ishaq, Youcef abd essamad, 

Youcef adam, Youcef amir, Youcef diaa eddine, Youcef el wassim, Youcef essidik. 

Youcef essidik el amine, Youcef iyad, Youcef wassim, Younes bourahla, Younes el 
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hadj, Younes haj, Zakaria akram, Zakaria djabrail oussaid, Zakaria ishaq, Zakaria 

wassim. 

 Les prénoms féminins simples :  

Abrar, Achwaq, Afaf, Afnane, Ahlem, Aicha, Alaa, Almas, Amani, Amel, Amina, 

Amira, Anfal, Anhar, Aryam, Aridj, Arwa, Arzak, Asma, Assil, Aya, Balkiss, Balssam, 

Basma, Bayane, Bouchra, Bouthaina, Chahd, Chaima, Chifaa, Chiraz, Chourouk, Dalia, 

Dania, Darine, Dhahbia, Dhikra, Djamila, Djana, Djenna, Djouairia, Djouhaina, 

Djoumana, Douaa, Dounia, Fadwa, Falak, Farah, Fatema, Fatiha, Fella, Fidaa, Flora, 

Ghazal, Ghofrane, Hadil, Hafssa, Hakima, Hana,  Hanane, Hania, Hanine, Hayat, Hdjila, 

Hiba, Hidaya, Hidayat, Hind. Ibtihel, Israa, Ibtissem, Ichraq, Ikhlas, Ikram, Ilef, Ilham,  

Imene, Intissar, Ismahane. Istabriq, Jouria, Joury, Kaouthar, Kayane, Kenza, Khadidja, 

Khaoula, Khissal, Khouloud, Kounouz, Lama, Lamis, Layane, Lina, Loudjaine, Mahd, 

Maissa, Maissam, Maissan, Malak, Malika, Manar, Manel, Maouada, Maram, Maria, 

Maroua. Massa, Mayar, Meissine, Messaouda, Mouna, Nada, Nadjla, Naela, Nardjis, 

Nassima, Naya, Nermine, Niama, Nidhal, Nihad, Nouara, Nouha, Nour, Nourel, 

Noussaiba, Oumeima, Rbiha, Qadar, Qamar, Qods, Racha, Rafif. Raghad, Rahaf, Rahil, 

Rahma, Raja, Rana, Randa, Rania, Ranim, Raounaq, Ratiba, Ratil, Rawane, Razane, 

Razika, Raihana, Reihane, Rihab, Riham, Rimane, Rimas, Ritadj, Rital. Roudaina, 

Roufaida, Rouia, Roukaia, Roumaissa, Rim, Rima, Sabrina, Sadim, Sadja, Safa, Salma, 

Salssabil, Samar, Sana, Sidra, Siham, Soudjoud, Soulef, Soutra, Taqwa, Tartil, Tassnim, 

Tawba, Touqa, Wafa, Wala, Wardia, Watine, Wiam, Wissal, Wissem, Yaqine, Yasmine, 

Youmna, Youssra, Youssre, Zainab, Zamzam, Zeina, Arinas, Dacine, Dyhia, Massilya, 

Numidia, Tanilla, Thafath, Thanina, Thifyur, Tilleli, Tinhinen, Tiziri. Anaïs, Dana, 

Djihan, Eliana, Eva, Léa, Maelys, Manissa, Maya, Meriem, Mira, Nahide, Rina, Sarah, 

Talia, Anya, Daline, Iline, Katia, Nadia, Nadine, Aria, Nessrine, Nihel, Rimas, Rinad, 

Sirine, Soundous, Toline, Taline, Célia, Célina, Céline, Chanez, Inès, Kamelia, Leticia, 

Lilia, Liliane, Lyna, Nourcine, Silvia, Alicia, Aylana, Emilia, Louiza, Hadjer, Alice, 

Damia, Assinat, Ayla, Baya, Irem, Irim, Meral, Neslihane, Nourhene, Sila, Analia, Mila, 

Yara, Maeva, Assia, Elena, Lydia, Melina, Mélissa, Nelia, Sofia, Sonia, Rinal. 

 Les prénoms féminins composés : 
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Abrar malak, Abrar yara, Afnane ratil, Aicha djouairia, Aicha firdaous, Alaa amani, 

Alaa chams adhoha, Alaa chifaa, Alaa errahmane, Alaa ghofrane, Alaa joury, Alaa 

loubna, Alaa nada, Alaa niema, Alaa rawane, Alaa riham, Alaa sidra, Alaa tasnim, 

Amani khadidja, Amani Makka, Amani nour el imane, Amani rital, Amani tasnim, 

Amira chahd, Amira farah, Amira hadil, Amira ilef, Amira joury, Amira racha, Amira 

randa, Amira ritedj, Amira soudjoud. Amirat ezzahra, Anfal farah, Anfal taqwa, Anissa 

rayhane, Aridj hayat, Arwa darine, Arwa watine, Aryam hadda, Asma nour, Assil 

raounaq, Assil alaa, Assil amira, Assil anfal, Assil arwa, Assil darine, Assil layane, Assil 

loudjeine, Assil malak, Assil maram, Assil rahma, Assil rihab, Aya basma, Aya israa, 

Aya moulk, Aya rihem, Ayat errahmane, Basma amel, Basma watine, Bayane loudjeine, 

Bouchra asma, Bouchra rahaf, Chahd loudjeine, Chahd nouara, Chahd nounia, Chahd 

tassnim, Chaima afnane. Dania hanine, Dania ibtihel, Dania leila, Dania malika, Dania 

maram, Dania rahma, Dania raihane, Dhoha nour el yaqine, Djana joury, Djenna ahlem, 

Djenna tassabih, Djennat errahmane, Djihene manel, Djihene rim, Djinan ratil, 

Djouhaina intissar, Djouhaina zahra, Djoumana fatima ezzahra, Douaa rouia, Dounia 

joury, Farah anadjah, Farah joury. Farah katr ennada, Farah khalida, Farah razane, Farah 

racha, Fatima zahra, Fatima zahra sidra, Ghazal hanine, Ghizlane nour el yaqine, Hadjer 

malak, Hanane rahaf, Hibat allah, Hibat errahmane, Hind errahmane, Hour el djenna, 

Ibtihel alaa, Ibtissem ghofrane, Imene roukaia, Imene tassaadit, Inssaf zahra, Israa Om 

el kheir. Israa ratil, Istabriq rimas, Joury fatima, Joury hanine, Kaouthar fadhila, 

Kaouthar khadidja, Kaouthar nour el yaqine, Katr ennada rital, Kenza layane, Kenza 

salssabil, Khadidja amani, Khadidja israa, Khouloud afnane, Khouloud maram, Lamis 

amira, Lina nacira, Lina salssabil, Loudjaine farah, Loudjeine sidra, Maissa taqwa, 

Malak malika, Maram chamssia, Maram chahd, Maram fatiha. Minat allah, Nabila 

malak, Nada hanane, Nada messaouda, Nada nour el yaqine, Naghma nour el yaqine, 

Nour el hayat assil, Nour el ain, Nour el batoul, Nour el houda, Nour el ilham, Nour el 

yaqine, Om enoun bayane, Om essaad, Oumeima anfal, Oumeima chahd, Oumeima 

khouloud, Oumeima ratil, Raghad achwaq, Rahaf aicha, Rahaf ghizlane, Rahaf 

khadidja, Rahma anssam, Rahil rital, Rahil sidra. Rahma afnane, Rahma amat allah, 

Rahma djenna, Rahma ghofrane, Rahma khitam, Rahma roumeissa, Rania wissal, 

Ranim djenna, Ranim tassnim, Raounaq rihab, Ratil chifaa, Ratil joury, Ratil wissal, 
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Rawnaq salssabil, Reihane khadidja. Reihane Yasmine, Riham aridj, Riham asma, 

Riham aya, Riham rahaf, Rital abire. Rouia aicha, Rouia ghania, Rouia rabiaa, Rouia 

roufaida, Rim ghaitha, Rima farah, Rima nour, Sabaa ilef, Safa kaouthar, Safaa rahma, 

Salssabil hana, Salssabil maroua, Salssabil taqwa, Sanaa rahil, Sarab joury, Sidra amira, 

Sidra aridj, Sidra chaima, Sidra dhoha, Sidra hayat, Sidra loudjeine, Sidra malak, Sidra 

qamar, Sidrat el mountaha, Soudjoud amira, Soudjoud flora. Soudjoud ritedj, Soudjoud 

taqwa, Soultana layane, Tadj errayhane, Tamara saida, Taqwa allah, Taqwa errahmane, 

Taqwa hafssa, Taqwa rahil, Taqwa ratil, Taqwa soudjoud, Tartil minat allah, Tassabih 

roufaida, Tassnim dhahbia, Tassnim douaa, Tassnim fatima zahra, Tassnim ghofrane, 

Tassnim khaoukha, Tassnim manar, Tassnim rahaf, Tassnim rbiha, Tassnim soudjoud. 

Tassnim taqwa, Tawba ritadj, Tawba rital, Watine ghofrane, Watine tassnim, Wala 

radhia, Yaqine allah, Zahrat el joury, Zeina bassma, Zeina raihane. Inès maria, Malak 

darine, Malak meriem, Meriem abire, Meriem baraa, Meriem chams, Meriem dania, 

Meriem hadjer, Meriem hana, Meriem hawa, Meriem lamis,  Meriem linda,  Meriem 

loudjeine, Meriem massilya, Meriem nour, Meriem oumeima, Meriem rahiq, Meriem 

ranim, Meriem ritedj, Meriem sidra, Meriem soundous, Meriem taline, Nourcine nadine, 

Nourcine nadjia, Nourcine wissem, Afnane miral, Alaa anya, Alaa assia, Alaa meriem, 

Alaa nourcine, Alaa sidra, Amira célia, Amira touline, Anya alaa, Anya Inès, Anya 

joury, Anya lina, Anya meriem, Anya ratil. Anya razane, Anya rital, Anya taqwa, Anya 

tijane, Assia dihia, Assia salssabil, Assil chahrazad, Assil manissa, Assil meriem, Assil 

sirine, Assinat hala, Assinat tassnim, Aya milena, Ayla amira, Ayla irem, Ayla manissa, 

Ayla rahil, Ayla rawane, Ayla watine, Beissane aridj, Berkahoum achwaq, Chaima iline, 

Damia dacine, Dania taline, Dina amina, Dina ghofrane, Dina ranim, Djenna miral, 

Djoudy safia, Dounia chahrazad, Dounia soundous, Emily razane, Farah ilina, Fatiha 

soundous, Fatima zahra sidra, Ghofrane taline, Hafidha assinat, Ilina assinat, Ilina 

fatima. Ilina sabrina, Iline amilia, Iline fatima zahra, Iline layane, Iline tassnim, Imene 

Inès, Inès nadjah, Inès ranim, Istabriq Inès, Joury assinat, Lamis nourcine, Layane lina, 

Lydia hedjla, Lilia abrar, Lilian youssr, Loudjeine sidra, Lyn Zainab, Lina balkis, Lyna 

laldja, Manissa assinat, Maram louiza, Maria anfal, Maria darine, Maria loudjeine, 

Maria sirine, Maria ghofrane, Maria tassabih, Maya arwa, Maya joury, Mayar lyn, 

Melissa anya, Melissa nadia, Melissa tassaadit, Melissa yasmine, Meriem alaa, Meriem 
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aridj, Meriem el batoul, Meriem hanine, Meriem ikram. Mira joury, Mira lilia, Manissa 

bilissan, Narimane rafif, Nessrine douaa, Nessrine sonia, Nourcine maissam, Nourcine 

loudjeine, Nourcine lyn, Nourcine rahma, Nourcine Sabrine, Qamar taline, Rahaf Anaïs, 

Rahma Anaïs, Rahil rital, Rahil sidra, Rajwa iline, Ratil nourcine, Razane sirine, Rinad 

sana, Rital maria, Rital naila, Roufaida nourhene, Rima Anaïs, Safaa ilina, Sarah lyn, 

Sarah nafissa, Sidra amira, Sidra aridj, Sidra chaima, Sidra dhoha, Sidra hayet, Sidra 

loudjeine, Sidra malak, Sidra meriem, Sidra nivine, Sidra sirine, Sirine aya. Sirine 

rahma, Soudjoud flora, Soudjoud nourhene, Soundous sabaa, Soundous zahra, Taline 

chahd, Taline meriem, Taline rahaf, Taline salssabil, Taline soulaf, Taline wijdane, 

Tania léa, Taqwa meriem batoul, Tawba iline, Tilleli maria, Touline messaouda, Wissal 

taline, Yassmine nourhene, Rizk allah mirane. 
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Autorisation pour accéder aux registres de l’état civil :  

 

 Example de tableaux excel : 

Classement selon la forme : 

2003 : 
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2023 : 

 

 

Le classement thématique :  
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 Le classement par origines : 

2003 : 

 

2023 :  

 

Réponses à quelques questionnaires : 
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